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AESOP. 


Δ ThA1NI15 so h-éiniínn. 
Curo I 
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Stéasaé 'oob' esd Aepop. Russo é címpal γέ ceu'o dblisadain forth Criort. 
'Daott 0b’ ead é. Ὄο móin γέ Le tinn SóLóin, an τ-οὐϊδήη olige ba mó Ὁ’ ὁ 
pars an Speugaib. Dinpead ré nd Pabail mar fotuivi, cum cothaipile 4 lesrs 
tabsipt 00 túscib ΑΞ 00 Comaccaid na h-aimpipe rin. Tro na Fabait 
Ceuona4 Ὃ᾽ ἅ n- -inpine ó fon anusp 1 OTeANDTACA1H asur 1 n-upilabsiaih an 
vomain, TéAtap SÁ n-inpine anoir ano 1 nSsotuing bheas bLorca binn. 


1—on FROS ASUS ón MAOH RUA. 


CÁinis rpnos Mp buróe-bneac ainior ay ón Loc agur 00 Pus 
ré opi an bponc asur cup ré FOS P4 AMA4E, 'Sá 140 Sun Ὁ ἀμπο- τς 
” é ASUT 50 plaid Leigear SOC Savaipi aise. Canavan na h-ainmiste 
so Léin rá óéin on Le1sip. Di δὴ maoa pusd ann. 'O'rfeue ré 
fi sn Ofpos. Nuatip Consic ré δὴ T-ainmige bess puapac ὍΟ 
Cuin ré Ofpangdipie 4p. 

“ óamú speasosd ctigat !” an peipean, “m4 τά on c-eótur 
ú'o το Léin ASST FE man FOSP4ip oúinn, ná€ món ón íonsna ná 
h-imineon Tu beasón 'oé on 00 Conoáinín réin. TL aoinne anro 
void ip mi-cumts “ná Cu. ÁÓsur Ceappfa 4 cun na tuise opainn 
50 bpuilih AbalTa ap Ap nseanóncA SO Léip ὍΟ leiseor. Tutt 
TONOIFS LEAS AMAC 'oóm-ra ASU baine, AN c-eonb4lL ‘Diom. 
Ceaporp, nuaip atúsear an ἐξ δηλ peo uatc-re, 50 mb féroin το 
Scuppa espidact 1 n’ inea’o opm. Ni feicim, ám, so bruiteanbaLt 
onc Féin. pyeic! a óuine, cá bfíor 000’ Leicéio-re cav 4 
bainesn Le h-eonbolL . sur tus ré 4 CUL sip SO mi-ée4 occ 
asur Οζι ré. "OO Lean an Curo eile é s5ur 140 50 bhéar 
“oiob Féin. 

ón Mtinesdo. 


dn c-é ná FEADAN 4 Snó réin 00 'oéanom 1) DeEACAI_ 4 nó 
So ὈξόΔΌΡΔΙὉ ré snó δὴ fin TALL 00 DEANAM. 


‘Oo $n6 Féin 'péin, 4 Ouine, 
Na bac mo s$nó ; ná mire. 
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Z—AN Corlesc ASUS δῇ M404 RUAD. 


— anma 


Marvin bess pampard vo Cépla SO pall mada μυδὺ δὲ 


. (1úbaL 50 Ciúin asur 50 h-aicillige, 1 Sc6msaypi 00 Cd na Sceayic. 


Ip néró δ ἐδξδὸ ré na cora assur ip néróe “ná ran 4 teiseao ré 
péiíao. “Oá fedbsr sine 4 tus ré 0010 níon Ὁ fava Sun crip ré 
cor ACU f4 N-innil 4 Cues T4 n-d1T '0 40n SnN6 Cum beipita sip. 
Oi an coiteac ’na feapath andizvoe af an Scnó. "Oo conaic ré 
CAD Δ TWIT AMAC ADP ón cpusv-cdp na par’ an Msd4 fpudad. 

“Ó! 4 coms an Cpoidve “rois |!” appan maos pusd, “Tap 
asur bos Diom an Λα fo nÓ ip Seas SO ποθι mé San Cor. Cá 
ἸΟΓΟΔῸ S601L agom leac. Can 4sur fuapsgail mé. Diolfavd an 
Chan Leac Δι éisin.” 

. níon Dein an coilese δός 1mtesct Léitpeac asur 4n COR AL 


oinpint o feon δὴ cise. ὕὥδιπιξ reirean moil cleit aise asur 
DO Mand ré an M404 fuUsd. 


on Mdinesd. 


Cruas vo'n Cuppteac! Mo tpuags-pa an c-6 so bruit pan 
aise. Violpard ré ar on uóin ip Luss 6610 cuinne aise. 


3—ón ΞΊΟΠ ΙΔ S5US ón Feactin. 


Oo pus fíoLan sp Sioppfisad. Ui ré 'S4 mitte asur “SÁ 
cndtsad. ὍΪ seatún ap TSAIRC 45 féucainc onta. “Cá bruit 
00 Cora?” appan seotún. “Cao “na ὁδοῦ ná puitean cu ward? 


'Oá mbéinn-re 40 Cáf— .” Ti pad ré 0’ uain aise a CuilLe DO 


p40. Ὄο γευδῦΌ reabac cum piepaty é. 
“A! anron sionpised, “ip minic ,Angeap bun mat an 
Tloménaide an T-6 4 bíon Afi An ξοϊδιὸ. 
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&n Mitinesd. 


on c-é béró 45 Faire an Ono δὴ fin TALL cobanrprarú ré par. 
use ’ na $nó féin. NA caboin comaoine COmsapsac neaméon 


κληςδὸ usait nó tiocrard ri abaite cúsoc usin éisin. i 
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Oi rpuireós sur. ne4o AIC1 1 nsonc. Diimeigead ri διη δὲ 


κἀς tá 45 polatap Ὅο᾽ ἡ AL bess sbi T4 nro διοῖ. Lá 04 paid fi 
amuic téims pear an Supe 45ur Δ msc asur 0 Alf na h- ἘΠῚ 
bess 45 CAiINT 140. “Ap opigsip, a thic 6,” appan reap, . CÁ 
an soft fo ΔΌΣ. Ni roLáin é bainc. imtis spur boots na 
comappain 45uT bfoir anro ASAT δῇ maroin amdpac So mbaineam 
a 

Nuaip C41n15 on tuireós sabsile 'o amp nda h-éin easa Oi CAD 
púbainc an fea, “a5up CAO Oéanpam !” ap piso. “ Mapbocan 
rinn "ἢ 

“Ni vaogal D401,” an pire. "O'mtig pi Lap na mépae 
ss rotácan map an scéaons. 

Cáinis An feap 45uT 4 mac cum an spbaip 00 bainc ACT níon 
tAImMs son COmapps, a5up nusaip ná céimig son congnsam níon 
Oeinesospi aon ovasip. “D'f4n4 008, FO h-esoapita δὲ feiceam. 
Anpan oúboinc An T-dTAipi — 

“4p peas an Taide belt 45 feiteath Leo ro,” ap reirean. 
“imtis Ag CILL ap án n’osoine muintessica asur vivir ane 
454T Afi maoin FSO mbsineam an PAdipic feo. 

Cáinis an fuireós sabsitle asup ὌΠ na h-éin Bos ón 


éainc pin '0Í, asur TSeón ionca, “ SLocois bap ruaimnear,” an 


rire. “ né DAOSAL onoóinn.” 


'O'imóis Tí aipip ap maroin 45 TOLÁC4n. Cáinis an feap asup . 


Δ mac, Δὸς níon Cóinis son ‘Ouine muintedpicta. 'Ofon on beinc 
45 reiceam 50 h-e 0004 25UT “nó 01418. 
Anpan 00 LAbAth an c-ataip. “10 δηγυδιὺ map acd δὴ TS6euL, 


4 mic ó,” an peipean, “ caitpam Féin an oboóin 00 DEanam. ‘OA 


otopnuisgmir ap maroin in'oé bé, 4 fonmón DEANTA osóinn um 
an OTAC4 TO. ACT ir FEAfifi DEANAIFe 'ná nó DEanaige. Césanam 
abaile anoir 50 {ἀξ δηλ] 4 Coola 1 n-am asur béam Ano af einse 
Laé an matoin 4asur bainfam fein An sonc.” 

CáÁinis an fuireós sbaite. “Cao otbpad init?” an míre. 
“-Oubsipic an fear,” af piao, “so mbésd ré FEIN ΔΒ 4 mac 
ἘΝ ab einse Laé an neon asur 50 ἸπθδΊ ΒΩ ἢ Féin an sonc.” 

“Ambapa, 4 Clann 6,” an pipe, “ní poLáin oúinn beir δὲ 
huain RC DA4inpan an Soft amdpac.” 


Aan Mtinesd. 


AN T-E DEID δὲ Dat ap an brea Tall Cum Δ Sndta DEanath, 
Ὁδιὺ an snó son 'oéanam aise. 
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5.—AN T-ASAL ASUS AN 014. 


Oi spat asur bi cipedn on 4 muin, asup bi an cipedn Lán ve 
O14 malt, 1 Scop ns Bfesp 4 61 45 ObAIP T4 HOT api An 0TA06 
TALL oe'n Haile. AS cun δὴ Ὀδόδηι 06 00'n Apal, 00 Conaic ré 
“Feocavdn opeds Slap bonb 1 Leit τοῖο an B6TaIN, asur com | ré 
an ὁ O1te. Nuasip a Cuard bLor chmpta an fedcaodin rfuar "ns 
cosanpac.’00 Hein ré 4 MACTHAM map feo. 

“4p speanmap an ppéat é,” an reirean. “ip 1omda 614 
FOSANTA ASAM PA Cipedn To T14fi Af. MO muin, asur ip mon é “oúiL 
na breap ann. ACT AM bfuaCon SO Mb’feasy Liom péin an FedCs- 

opán ro nd é.” . 


An Mtinead. 


“bac aoinne AT 4 theon péin aise.” 


“ Deaca Ouine 4 tot!” 


6—nds MACTIRI ASUS NA CAOTRE, 


; Diovan na MACTIPT A5ur na cAoipie ABLAD 15 C0540 Le céile, 

Fé veipe Ὄ bhaoi for CóÓfhnaic of 4 Céile Le h-1oncsr so 
n'oéanrí piotcdin. "Ood’ éisean SEILL 00 CD ine Ó FAC τοῦ so 
n'oéanrí an por compaic 00 fearam. Otbpaeoapn na MACTIfI, NA 
cooine 00 TADAITIT NA nSo 00 UdTA, ASU SO OTabapproir fein 4 
Scoileáin usts. "OO Veinesd mán fin. 

Af DALL, πα δῆ Cona4c4 An na coiledin no Cooine “na OTIMpPAL 
a5ur 54n Tusipips afi ó MAITesacaid FEIN, Cpomaosp opi SLAmuior ; 
asur af Sol so cpussmeilecc, O'apug na mditpeaca sot na 
scoite4n. “O!” an piso, “cérO πὰ caoife HO 45 mapbad án 
scoitedn | Cá on por compaic bfurce ! ἢ Asgup pito amears ns 
SCAOPAC 14°, S4 mapbsad agur Sá n-ite, map ni pai’ aon Savap 
ónoir ἀξ Na CA4oine DOCTA. 


Aan Miuiinesd. 


Slac cómainte 60’ namaro—act féut nde corhaiple ap 
maite teir réin 1. 
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7——ón Leon 2Sus nó CeitRe TAIRD. 


Dí ceitpe coin ap inre as innion. i cion acu an 4 Céite 
osur D'fAnsd4pi COITCIANTA 1 N-saice ἃ Céile. Dí León ap Capais 
45 fAiple οὐδ᾽ assur mion maipcfedta ain. Oi a fíor aise, 04 
OTUSAD ré FE Ceann 4Cu 00 MApbad FSO Fcuipipsad An curd eile 
na h-adatica Léitpeac ann asur 50 mapdbocaroip 6. ὍΪ ré 1 
Scpnusd Cap feucaint CO bó Mat 06 OEAnAM, 

Fé Deine 00 Cuimnis ré ap PUT Δ OTIOCPFAD Té Ota. DO 
Sluair ré an mess na scomanpan asur Cnom ré ap uirse ré 
tALAM 00 'óoéanam amears na Ὅσο. “Oúbainc ré 1 Scosapi Leir 
ón M404 lU40 Sun aus ré an canb ceanfion “Sá psd sun Can 
son mait sn cónb onuimfíon. “Oúbainc ré teir an meois sup 
Aug ré an conb onn 'Sá ná Sun bíCeamnac sn conb ceanfion. 
'Oúbainc ré Leip δὴ briac n'oub sun aug ré an con oud ’S4 dO 
50 paid an tTanb 'oonn asp Ti δῇ Tai’ Ceanfinn 00 MApibs40. 

04 Sesrp $0 pai’ an ms04 pusd an an ínre, ’na fuíse an 
TUNTOIS, ΔΕ) sn £14 Oub TAMAL Δ᾽ anonn, on Séis ruinreóise 
agur 140 ξά inpine 04 Céile cad Otbaipit an Leon. Vi an me4is 
45 1mteact ó 'óonom ται so onom ταῦ eile asur é a5 prp5edt- 
AIpeact. 

“Cao cá 45 δὴ mberpit wo CALL 074 140?” appa TAnd ὍΘ᾽ ἢ 
ceatpap, 1 ξοοξ δι, Leip an meais. Oa Seay 50 paid an Copapinsc 
So Léin inrte 0616 δὲ δῇ meais. O'inip ré an γεξθϑαὶ 1 Scosap 
00 SC conÓ FE Leit ps TIMPAL. 

ALP Tóin AM4E 00 TAINIF DOE 10NTAOIB ἀξ An Hceacpop a 6 
Céile. Cuineaoan puar ve Lobainc Le céile δός so h-anom sguy 
SO copantac. 1 n01410 sf ΠΌΙΔΙ ὁ 00 Opuroedodsfi 6 Céile. fé 
'óeine O'1MTISes Osi δ᾽ pAdAzic A Céile. 

Anan 00 Cáinis an León ota, asur 00 maipd ré 140 asur 
Ὁ" ὦ ré 140 Af Δ PAPTACT, ἢ Δ Sceann a’p ’na sceonn. 


An Mtinesd. 


Ni neanc so cun te céile. 

Ni Laise 50 rsoipe. 

“TA 'ouine ann ip meara 'ná an c-áinreóin, Fíon na Cpoire ; 
rif rinn ré! “Sé pin an ciúrsoLóin.” 

Eine 1 bpáinc—Ééine an Lán 
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8.—Nd FROSANSA δ' LORS KITE. 


Oi Loe bneás MSN Fainpings 1 Lán mscaine, asur é Lán ó ἑδοῦ 
ca0b O'Fposanaib. PFrosana opledgta pleamne bestuigte b' esd 
140. Dí curo acu món Azur curd ACU DEAS, CuID δοῦ ÓS A5ur curv 
acu cpions, curd cu buíóe 45ur Curd acucpén. ACT bess asur 
mop 0616, buide a4sur cnón 00616, ós asur cpiona 0616, ní paid 
ΟἹ] ΘΔῸ ASur don FOS amáin acu Fo paid buaipit nd bnón ná earba 
rLáince sip. Ni paid ve ξηό ná 0’ obsin ná VE éúnam ofta, ὁ 
mavoin 50 h-oi0Ce δός Beit 45 fnám snonn ’p snatt cio ar 
uirse, nó 45 caitesam Ti Léim TAILINP4A DE ónuim δόδιϊθ, nó 'SÁ 
n-iomLors réin pa SLoOtais. “On Led níon vDeinesd cect ríse . 
fiam bó Hpedgta ná an ceóL 4 Ὀϊοὺ ACU ADU 140 05 cpondn 
ASuT 45 Cná án agur 45 cnesoais, mop timpat an tocs. Oo 


“cLuincí an 060 peact n-scpis Ó'n Loc, 1 'ocneó, Nusmp Bio an 


MDS nu4Ó NG on S10pifisd 45 TeEACT AbGAILE ó'n bri ac so 0.4. 
DAIDIP TAMAL 45 E1pTeact Leip an Brogan mopeds. 

04 feabsr 4 bi an paogal acu ni pavboap parca. Twusesosp 
na n-Aaisne So paid aon eapnam amdin ota ASuT ná pai’ mait 
on bic 1 n-aon nid 04 paid acu muna LeisiTt1 an T-eapndam par 
0616. 

0’6 earnam é pin “ná 140 00 Belt son ms of ascionn. “Ir 
cpus,” ap piano, “san pig uspal op án Scionn, 4SuT é “na purge 
"na Cataoin níos, ad5up 4 copdinn pioga sft a Ceann aise, asur ὃ 
45 DEanamh Oliste agur piagatca Oainn !” 

1ré lupitep 00 Héinesd ἀξ" 00 bpipesd miste T2 n-om Pan. 
Cíomáine4 of TEACTAIVESCT ἀξ TAL spi lupitep “SÁ 100010 An 
fig CAb4ine 0Ó1b. ““1mcis,” appa lupitep te n-a stotta, “ asur 
cobain pig ὁσιὺ pido.” “Cao é an pig 4 Cabspipad 0616?” anran 
SIOLLA. ““OéanrarÓó pail mart mon Siúire 4 nsnó,” appa lubicen. 

'O'imúis AN SIOLLA asur Vamps ré pail mop Siúire asur 
tus ré teip i asur Cait ré Cuca ipcesc 1, 1 Lán an Loca. Tluain 
TUIT AN TAIL PA LOC DO FTEALLAD on c-uirse ro ropéin s5ur 00 


“paines’d 4 Leité10 fin ὍΘ $eic δῇ na fposanaib Sun TÁ04 048 140 


réir D'40n τγδὸ amin rior inp δ᾽ ὍμδοϊΌ 4 bi τ mbun an LOCA, 
Asur ná pai’ Siocr ná miocr safes FO ceann ΔΌΡΔΌ. 

Té óeine, δ nán aipigesosp ó Tulle fOTPLAIM, 00 TOS πος 
acu 4 Ceann ἀξ" 0 'feuc ré puap. Di an trait anrto rince an 
bán uirse asur Son cop ná vero aici 04 Cup 01. "OO SLaoró an 
Enos γΔη Laitneaeé afi sn scuro eile. “Einis,” an peipean, “ Sail 
céanom so breiceom an pig !” | 

O’eipisoap, SO MAOL asur So moomaill sp cúr. Lansoan 
so nétú 1 ocneó NA roite. "Oo pndmosp ’ns TiMpal asur fan 4 
0A τἀοῦ fior A5uP ruar. Anan ὍΟ Pndémoap Theapnsa Fintt 
anonn asup anatl. Niopn cup TÍ cop 1, nid NndC 1oONH NA. Da 


" Seapi Sup cusoap 1 nodnacc. Oa Seonn Sun Léim rnos acu andipoe 


| g 


rire cop “oí. i 
“AC! an pad, “ní'l, ra úis reo act 1s san tart !” 
TromAdinesoapi Teactaipesct eile ἀξ TiAl δι lupitepi ᾿ξ ἃ 

lapard ain pig 00 Cup CúCa “ so mbéaó Sniom ann.” 

“amtis,” apis lupiterpi Le n-4 Siolvs, “assur tabaip 0610 [1 Ὁ 

“IS τὸ mbéró Sniom ann.” 


OiMUs an siolla asur tus ré Leip ataip nime, dpaccaioe 


00 béirc món Cpsopac, sa5up Cait ré pa Loc Cúéa sn prarc. Ni 
corse cúintúins an prlart T4 LÓC ’nd Sluaip TÍ 1 n'0101$ ns Opposana 
$4 n-ite an 4 VITCIOLL. 

Oo Uuúsoon ap Iupitep an pispt vO TtOsditce usta. 
“O’péroin,” appalupitep, “04 olcar é 50 Ὀτιοοξδὸ fis DA theapa 
'ná é “no Dias 05415.” 

“OM! an pao. ‘Ip cnuos cpdrdotce nán fanamaip mon bi 
454inn of Ocúir. Ip matt ip cuimin Linn 4 feabsar 4 61 δὴ roosot 
asainn 2” 


“An c-é πᾶ vé10 οἵαῖϊ aise bE10 cuimhne aise,” appa lupitep 


Leo. 


9—ón MAC S5US ó MATAIR. 


Di an mac an rsoit sur 5010 ré Leabon ó rsoLáine eite. 
huain Cáinis ré abdbasile 45uT an Leabsn aise ip amtaro 4 mot an 


mdtaip an Sniom 4 bi oéanca AISe. Da seomh sup Soro ré Tutte 


asur má §010 00 mot rí níor Feary 6. 

Té man 4 neancuis ré T4 N-dOIP 00 Cpudrd ré Pa Saouigesét 
asur tus Tré 4 Lán neite b4 Vaoipe 'ná 4 Céile Cum 4 MATsp. 

Fé Oeipie DO κυξὺ Δ ASU DO DAOPHO Cum Δ CpocTa €. 
Oi ré cuor ap an Scpoié osur on ceuo Fé n-a muinedl. Di a 
mAtaip na pesapam ἀξ bun ná cpoice aguy i ἀξ SOL. 

O'1api ré Afi An Luce coimedoTs LeiginTe 06 Focal 00 Labaipit 
Lé1. “Oo Leisead andivoe 1. Ὄο Com ré 4 Ceann Cum ἃ cLuaire 


man BESO ré Cum οοξάπι 4 TABAINT 01. 1 n-aineeo Pan 10. Amar | 


Δ pus fré op Clusaip uipidi Le n-4 fiacalsib. “Oo bain ré an CLusp 
ó'n 5sceann 01! 
Do rsne40 Δ {.Δ1Ὁ LaitTpeac Le Spain on ἃ Leicéro ve Sniori 
AS πᾶς 074 OEAnaM Afi 4 Mdtaip ΔΕ é ἀξ Out cum ὉΖΔ17. 
 Scavais, ἃ DAOINe matte,” an peipean. “Cé ip D616 116 4 
cus cum na choice reo mire?” ap peipean. “ Sini anpan i,” ap 
reirean. ‘OA nZ5absd T1 onm so mait Le Platt An LÁ 4 Suroesy 
an Leoban ni Survofinn 4 tulle asur ni béinn anro anoir.” 
ón tmúineaó. 
Torac δὴ uilc 106 if tips 00 Coors: 
“uain Cnuaóan an cTLAC 10 DeEAcatp Í fníom.” 
“ní bíon an pat 4cc man 4 Mbion an rmact.” 


50 ΠΔΌΌ ΔΙ anáifroe υπό! na briícroib. Tlíon cuin 


óir Ae ar ie 


ΟἹ 


A TAIMS 50 h-éininn. 
Curo II. i : 


-.--ὄ. ςςτ0 


1τῦ,- δή πιὰ Δ SA TODAR. 


Cuic M404 1 ΔῸ TÍOT 1 OTObAP LÁ. Di an cobon nó 'úoiminn 
asur na faltaive 'n-a CimpoL nó TLeamóin ósur 00 teip óin 
ceacc ainior. D'é & OÍCC101L é FEIN 700 Coimeáo son oul FE 
uirse. 

CAnL4 'oo maccine beic 45 SoDáit Con an ocoban. Oo 
Ais ré an puro 45 copuige Cíor inp δ᾽ σοῦ. Ὄ᾽ Feuc ré rior. 
“O! 4 Reinasipo an cpoidve ’ptig!” ap reireón, “Cao D'1MTS 
ofc, nó conup 4 cusp anpan ríor! Ó! Ó! Ó! Mo cnuas Cu, 
af bocc! So veimin péin asur So oeonbca 10 ot liom 50 
mop 4 Leitéro ὍΘ Mstalang TO TUITIM AMSEC “OUT. Ó! so: 
oeimin as5up 50 DeApbta ip F402 nán CÁins aon nid cporos 
opm 1p mó Cup De CATUSAO osm ’nd cu feicpine 1 n-a Leité10° 
oe Cap.” } 

Com tuaC asur fuayp an mao psd C40Í af FOCAL 700: 
Laboinc 00 Labain ré. “Ip maid an pwo τις bet agate ὌΟ: 
'ouine, San ampay, ACT 04 NOEINTA 14f1ACT éisin ón ME TAPANS 
mac ap an dit peo,” an petrean, ‘bs Ὀδιὸ Liom sun Taipbige é 
“ná ἃ bruit ὍΘ CaInT A54T.” 

dn Muanead. 


“ní Cotuigro na bnéicne na opditpe.” 


11—ón T-ATAIR nime ASUS AN pOoRTAN. 


Ὄο Cafila poncán asup stat nime1n-soncigeap. Dí an 
pocán macdnta Oiflesc "na meon ἀξ na Cnofóe. Niop than — 
rin 00’n stay nime. Oi ré “na Lúbaine Cam Cceatsac. Niop 
TAITN AN LUDAIFESCT ASU AN CAMAPTUIOL Leif an bponcón. | cus 
ré cómóinLe 4 Leaps FSO minic o'n ATA’ nime ACT Ni {τι son 
mait 00 ann. Dian cam asur on ceils ra n-dtsip nite 00 
néin outcaip Suí ni cuippad an psaosal fiscaib Ah 140 00 


II 


caiteam uard. FE 'óeine Cáims eagla on An bponcán noimir. 
Cams 'OnoC ampap aise Al; zur Opfloc Ἰοησδοιῦ Ase 4p. 
“Mapdocard ré mé ofóce éisin a4asuf' mé am Coola!” an 
reipesan. “TA ré COM matt 460om TUPAc 00 HET 454M Δι, Af 
᾿ 6176 Δ. "Oo maipd ré an c-aCóin Nime An oróce TIN. 

Nuaip 4 61 An τ- δι nime mApb 00 61 ré rince amAac, Com 

' Dineac Le pragail, ap ón uplan, ósur son con ná Lúb anonn ná 
ANALL ann. 

OD’ Feuc an poncán Δι Ap fesd Tamail. PFE “óeine OubAIPT 
ré, ar ἃ mactnam,—'' ὍΔ mbéoó 00 beó COM “oineac Le 0’ manb 
ὍΔ PIATDE DO PAOSAL 6." 

ón Mutinesd. 


An posaipie ip Caine “oéineón An LAP θά DiIfledc “é, 
“Sescain sleacaide mitip pleamain.” 

Tá “éin coroneam Le feall nó 'oéanpan AN reolL OFT. 
“Ar mains 4 dion cíor af 4n scéawo beánnain.” 


12—ón Sedtsame A5uS ón cCoLún. 


Cuaró Te4tsaine amac τᾷ ἀξ Teotsoineacc. Conaic ré 
colún ap cpann. Cup ré roiseao ré Pains 4 boss. “Do leis 
ré é réin an ἃ Lest Sltin cum an upcaip 00 Caiteamh. “Oineac 
te Linn é beic cum on upcsaip 00 Caiteam, Δ ó Stúin AS 
ceacc CUM TAILIh, 00 Cuin ré ofroós ἃ Coire eire ón δόὥδηι nime 
ἃ bi na Luise r4 bréan Loaircíon oé. “OO mas An T-ataipi nime 
op Pail sip. “Do téim ré ruor son An c-unCon 00 Csiteam asur 
00 Cu41Ú0 AN c-eun T205. : 

Oo slusr on nim ὁ fiacsal na péirte TO An Pail ssur 
THD AN Scop Asur cpio an Hcotainn ap £40, s5up ba Seay so 
paid an 'ouine 1 η-αΔ δός bárr. 

“Al” an rerean. ‘Céimg an τοῖς timpal. ón bár 4 
ceapap ὍΟ ἢ eun 176 1p chúis báir 'oom Féin!” 


An múine&ó. 
dn τ- ὃ “óoeinean An T-ClC If Asif ἃ Bion 14nrma AN ILC, 1. AN 
peacsd. Ni cúirse tusan an Ouine Toil DO’n pedacad “ná. 


PATLan ré an ACAI nime. —Cuinean an pescsd f1Acal nime ann 
ΔΕΌ Sobon An nim pin THE n-a Cpoive sur cné n-da Anam. 

Céróon on c-éun Paop, ám. Ni tTé1vdAn An peacad δι ón 
τ-ὁ 'oeinean dn T-olc. <n T-E futsean on T-olc ni bion son 
PMOL ὍΘ᾽ ἢ Pesacad Api. 


ee 


4 


13.—4n FedAR ósus ó CLANN MAC. 


Di pean ann, asup bi Ainm aipsro sip, Δα bi ré 45 Ὀυῖ 
cum báir. Ni feroin soinne O’A CLainn Cá paid An Ὁ- ΠΣ ΘΙ ΔῸ 1 
Ὁροϊδὸ aise, Agur bi edsla opts FO OFASAO ré bár son ón AIT 
o'infint “0 aoinne Azur So mberoif 1 n-Eagmaip an aipigro. Cap 
éir maccna4im asur comaipile 0618, 106 Ceapsoap Sup Ὁ feapy ἃ 
fiappaige OE cá παι ré 1 brotac. Niop tug ré freaspa oftta Fo 
ceann abpao. Cuine4oan an Ceirc cuise δῇ asup Δ eile. 
Té 'óoeine 'oúbainc Tré, “Cá ré cunts THoig S01Le1it 1 OTALath, Pa 
DÁinc pin amuic.” Niop féaoooon ἃ CuitLe eóLuir Ὄ᾽ ἀν ν 
usrd. Fusaip ré bár Δξὰ}" 00 cuineeó 6. 

Sito ἀξ Lops ón ΔΙῸ FAI ΘΗ, Oo ceil ofta 4 OEANAM 


Ams TA ῥδηιο, AIT DA OGICI§FE ’nd & CéiLe cum AN óins10 00 


bec ann. “Oéinesoap potl TALt Ast ar poll abdrur, ré maf 
ceapsosan τὸ mb” féroih So broóisoir é, ACT ni brpuonooon ἃ 
TUAIPILS. 

Té deine Ténsospii OTUPAC NA PAdifice 45ur ὍΟ fomMpadspfi 
TOPPA AN uile ÓnLAC 01, THOIS SO Lert an Ooimnesp. Ni brusp- 
AOA ón c-o1fSe,0. Ni pai’ ré ann cuige. “Cao ἃ Oéanfam 
Anoip?” appa “ouine Acu. “ Cuimmir spbap pa pdipic,” appa 
‘ouine eile, “‘asup bio 10 E151n asoóinn Ve bán án psotaip.” 
Oo DeInedd PAN, ADUP An bona onDoóin a Oi an An bpáinc pin pa 
brosman a bi Cúsoinn 700 DAINEsO é osur 00 buoiLeso é asur 
cuine4Ó 0’4 Ὀϊοῖ ὁ, 4sur “0 “óein ré níor πιὸ ΑΕ] “ná man 
ceapaos 4 bi1 Ὀροϊδὸ ἀξά n-ataip Ó tupac. Tusaoap an 
PAoTPHUSad césona Afi OA pPdific 1 Hest na h-atouuagna, sur 
OEinNeESOA Δ ὍΔ O1P'EAD AILS, ASup mon pin 0616 τὸ O0Ti SO 
mnób'oon neamppledgac so Malt. 


dn Mainesd. 
huain ἃ B41 45 OUl Cum bóir PAS 4560” CLainn cómainLe ἃ 
teora a5ur tonn na cémaipile pin 00 óéonom opts. Ip áoban- 
Ase 0016 pan “ná ainseeo món. 


14—ón T-AOORE ASUS AN FARSE. 


Di ao'one 45 soOPeAsCT 1 n-oice nA Fase LA OPeds pampiard. 
Oi an c-uirse so Pam ἀπο an Span ἀξ TAltnesam Anusp sip. Vi 
Lons TAMAL AMAE Af AN uirse, Agur 4 feóLcó Oflessta Feata 
uinCí. Di an c-oo'óne 45 feucaine ap ón tuirse ssup ón ón Loing, 


Azur é ἀξ msctnanh. “Oúbainc ré teir fein, ap ó mactnam: 


“Imtedcso,” ap peipean, “ asur Diolfao na cooine reo sur 
CeANOCAD fóinc MedLA Suí CUIREAO An DOyrO loinse i asur 
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béant40 liom anonn Tap FATI5e 1, A5up 'DÍOLr40 i TALL an A DA. 


oipleso S5ur Copnécard fi onro.  Anpan ip sea So mberó 
anseo mo Oditin 454M, oipeso ἀξ nd béaó so ὌΘΟ 45am 
oe bán NA scoonac ro.” “Do 'béin ré mon pin. Ni paib γέ δὸς 


tá nó 00 ón An brponse nuoóin eis rcoinm agup bi an tons τ 


poccaib A vdéitte. Cum na Loinge 00 coimedo Af bán uirse Ὁ᾽ 
éisean 00'n fuineon Loinge τἀῤ 4 p16 Ὄ᾽ UAdLAE acu 00 CaiteAmh 
AMAC ré'n DPOLlL. “Do CAItEAD AN MIL AMAC 1 DTeANTA NA COD’ 
eite. 


Cams An Longs pao. Ὄ᾽ 1ompUs An c-ooóne sipip ón an. 


Aoopesct. Ὄοῦ F404 FO {.Δ1Ὁ THESO MaAIT COC “IPP 415e, 


ACT ὌΟ fldINIs τὸ ps6 1 Scionn smpipe. Oo TAépla man ón. 


scéaona 50 paid ré LA bneás eile pampard ἀξ AOOPeEACT 1 n- 
MICE NA FASE. ‘ 

M4 ba Hpeds feuc rí An C640 δ ba 04 bneásca “ná Pan 
feuc pi an Ὅλα h-uoin. Ὄ᾽ feuc ré wnt So 'otúc ar re4ó 
TAM AIL. Anpan 00 Labaip ré. “Tuisim ta!” ap reirean. 
“Tulle meatla 4t4 usic!’? 


An Muinesad. 
“DOnertmg an ads pul ἃ OTErOipt "NA οὐ. 


15.—4n MACTIRE 1 FcRoicean nó CAoRAC. 


Cuin maccipe cpoicean Capua? uime, osur 0 Imus fe - 


AMEAPS NA ξοδογάς, ASuP bI0D ré ᾿ξ mapbsad agur "bá n-ite ἃ 
són Fior. Té 'óeine cus on c-aoóne FE n'oeona é. Ni cúirse 
cus "nd pus Té ain osur cup Té Téad FE n-a Muinedl asur Cnoc 
ré ao. séis croinn 6. 

Tams na h-sovfi eite asur CONACADSH, DAPI LES, AN ὁδογιὰ 


api cpocad. “αὐτῇ Γ᾿ ap piso, “Cao 'oob Áil Leac as cpocad 


nó Scsaopac 2?? 

“Ni caona std ann,” ap peirean. Asup So bain ré cpoicean 
nd CAopse ve Cednn δὴ mactipe. “Siné agais é!” ap reipean. 
* An viteamnac !”? 

An Muinead. 

“N& tTabsip DO Heit an 4n Scéao PSEAL so ποθι an 
OAflA FEEAL OFT.” thd 

le Feéroin ΞΟ mbéad cCpoicean caopse ón nu'o asur ἘΠ 
ὁδοίὰ é “na ὁδοῦ raon. 

Sul 4 0cusóin To bneic peuc Laipcisg ὌΘ᾽ ἢ Cploicean. 


. 14 


16.—an MACTIRE A5US on T-14N ASUS AN FAGAN. 


. CA s maccine τᾶ Ap Saban, ποῦ uan ’§4 edt. “ Cá 'oeon- 
Mo of, A uotnín,” anron maccine. “Ni h-é τῇ sobon TAN 00 
mataipn. Sini Talli, peuc, amears na Scsopc.”’ 

“Ni teo; 1 noomnac!” sppan c-uan. “Ὁ féroin Sup 
Ὅ᾽ 100 7 TALL MO MATaIP, ACT Ni h-í TOS mé. Ni h-i cotuig mé. 
- Sroi anro an MATIN 00 Coimedd AM BHedTAID ME ASU if Di 4 
Leanpad snoip,’ 
dn múineaó. 


M4 fásan cú 00 Leand Le h-o1leamaine 45 Ouine 14fACTA 
ni be1O ASAT or DALL δός LEAND 14f4CTA. 


17.—AN LUC TUSTA ASUS LuC AN BO«AILE MOIR. 


Tus tue na custa cuipead Cum fé4rTs 00 LUC on bailte 
móin oroce. Vi pean aitne acu ap 4 Céite. Crp Luc na Tusta 
or comaip ἃ Caparo POoLuUIPTi móna; OA 1610. Oi btúine vce 
bfuoTCÓTO Δα A DEINeESO “en Pltif ba mine asur b4 File; 
oltipe ce fean bosún; Spdinne mine coince a bi so cumpts 
ASur SO DeEISbLapes ; bLúine nua-Cáire; asur PMUT D0’ AGAL óear,; 
ΔΙΌΙΣ, muir. Niopit ré Fein aon proc ὍΘ᾽ Ἢ bid Le h-e4asla ná 
bEAD A NOGITIN Apsaon ann. ACT Cum ἃ Leisinc sip SO paid ré 
45 1te D'ampg Té “0107 cpuitneactan asur bi ré ᾿ξ procs. 

Ni pars 1 luc na TUdsts act cábóisín. “Ouine uoraL ὍΟΌ 
ead LUG πὰ CATE. sur 00 Labaip ré. “Peue!” ap reirean, 
“a Ouine muinteapita, nd TOS opm é MA “óéinim DANATOEACT 
ofc. Mesraim sun mop so Léin an “ic CéiLLe “OMIT BEIT ἀξ 
caiteam 00 Paogail T4 n-diT peo, Son 0’ ineso comnuigte Aagac 
act poitlin cúmans uaisnedac, Son 40 Timpal ACT móinceáin 
Azur Cnuic sur pputdin, Son ὍΘ COMLUAODAII ASAT ACT HEIT AS 
€ipteact te Sut πὰ n-eun. Da 0616 om sun 5 fespp TIS Dpedg 
mop pa Catal map ἃ moerozea ἀξ éirceacc Le compPAd uspal, 
A5ur map ἃ Ofeicpa usipleact spur ómnóro agur ovpedgtsacc an 
cpaogaitl, Tésanam ofc, ἃ OuIne, Léitpeac bonn! MM’ focat 
OUIT NA DEID CATHSAD ’NA TAODB OFT. CAD é AN coóinbe 'oo OUINe 
APAOSAL muna mberd putt nó pépath nó soibnesp E151n aise sp! 
Ni roLáin 00 beinc asgainn ἃ somdil So Ὅρα, γομδιοθ τη διὸ 0’ 44 
PAOSal caitte osóinn. Ὁ ΔΙῸ onro invoiu. Ni fior cd mberomio 
amapaé. Diod pléipitip an Tpaogsail s5ainn an ΔΙΌ ATA AN CA01 
Againn sip. Téanam ofc!” 

Ὄ᾽ τι ὍΔ. Ὄ᾽ Ealuigoap iptesé ra CAtasipi Le ooinceacc 
na h-ordoce. Ui edtup na lige so mait ἀξ luc nA cacpsc. 
Cus0sfl 1pTeaAC 1 OTIF Mop Opeds Cumapac. CAIL4 τὸ paid 
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INNES MOP ASP Cur0esETA VWAPAL PA TIF 1 OTUPAC Nd h-ordce. 
Di bia búfrce on on únLáfs OIfeaod 4SuT ná h-iorfao fice Luc. 
Ὄο cuine4 Ó an LUE TUATA ón Lán An únLáif, ón ónóc únLáóáin Sup 
Ὀδιὸ Le 'ouine sun Mop ón peacad Teoromh sip. "OO cuipiesd or 
Δ COMP POOLuUPTi nán POOLUMPTI SO Ὄτί 140, DIA UdPAL DUACAC 
nd OLaip ré ἃ Leicéro fam asur nác Luss "nd mear ré 50 paid 
A leitéro Désntsa. Tré 4 Oi on 4 PSpTace. “NAC TUAS,” an. 
reipean 1 n-4 apne péin; “nd cánas anro £406 !”’ 

Ip on éisin 4 Bi AN MACTNAM Pan VEANTA ise nuoin 4 h- 
ογξιδὸ An DOfuUP a5ur CÁIIS Osoine iptedsc. Ὄο γε: na 
Lucaig anonn “fr dAnall fé’n 'ocmorsán. Oi 1 n-aonfeacc Leir 
nda OAOINE 016004 VE SAvdAp Mop micuibsac, maipcin Shán, 
colsaé A4SuT é 45 Léimypus Ap τ Δ] An plain, asur So Scepictroir 
pallai an cige Le SoC olBMp Oe Slam 0'4 Sewupesd ré ar. Vi 
An LUG OCT 14PaCTA 1 OTEANTA. "DO TTADHO A ANAL, ASU D4 
beas ná So OTUITEAD AN T-ANAM AP, 1 n-65010 FAC ulpaipite 04 
Scupesd ón Seon mó Ap. - 


1 Scionn Tamait 0’ 1NT15 nA OAOINE AMAE sur Ὄ᾽ 1MT15 An 
SÚ MOf 1 N-sonfeact Leo, aguyr 00 OUND An ὌΟ ΩΤ. 

Anpan 00 Loboin Luc na TUATS Le n-a CApiaro. “MA ré reo 
PAO$AL ATS A5ATPA Ano.” sp peipesan, “ni beas tiompsa 0é!” 
Ὄ’ éatuis Té amse Azur 0’ Ealuis ré dbsile, asur ὈΔ Maite an 
T-6 FEAOLSO é Meallad 1 ocneó na CATP4C Ai. tuin Buait- 
voir na Lucas 4 ὍΪ PA COMAPPANsCT uime ó AM so h-am spur 
nudaip Pdarpasgoir OE ΟΔΌ é AN Pagsp áice AN baile món Ni 
Feavaroip a PAgail or Cofóce acc— “lí cocoin map ἃ TUATPUPS 

6!” 
ón Mutinesd, 


Seacsin oén An τράοξαι. Sescain on uóirLeacc nán 
tatisip. “Ni cataip mon ἃ τυ δ 1. 
“Ip buon Feap n-o OUTAIS.” 


18.—AN FIOLAR ASUS AN MKOA RULO. 


Oi ríotan 45 polatap 0 ἅ h-AL maroion. "Oo conatc fi ἀξ 
vopuac pluaire, "SÁ Spsnad fein, coileán an msaos puso. Oo 
tuplinsg TÍ sip s5ur 00 Ts10b fi cum piubstt é “n-a 04 cnob. 
Conaic mácoin an Coiteáin i as imteact ποῦ ón coitedn aici. 
“Ol” anpire, “an sped Coins, 4 eun uspal, nd bein uaim mo 
coiledn bne4ás beatuiste καλὸ, asup san osom δὸς é!” fhíon 
tus on Fiolap son copa uipti. Oi Osoine 1 ScomsZap na h-áice 
Assur Alcoipt DEANTA ACU, ASU BI ceine ACU Af ón ALTOI? Cum 
jovipite. "O'imtis an moa Δ ΔΕ 00 γ810Ὁ fi ὌΘ᾽ ἢ ALTO; 


: 10 
rmailin 40m410 asur é Af LAPD, ASur Tú 0 anonn 1 so VTi An 
cflann oapaige “no paid neaod an prota Cuor ann. Oi cnuinniíú- 
SAO mór Ve Ouileabap feócca4 AD uP 00 Bpopna 45ur ve Cipinescé — 
ἀξ bun an ¢painn. Nuasip Conaic an piolapn an mava fuad δὲ 
τοὺς ADuUP AN Teine aici, TAIMS pyannpsd wipes rat Δ LOIPSEI ἃ 
neso ΔΞΌ 4 h-ÁLt. “Ó! fTad, ΓὉΔῸ, an pire. “Seabaip Do . 
coileén.” Tus pi Lé1 anusp ón coiteán L&itpese asur cup pi 
uaiT1 6, PLAN roLáin; AS Ofttusc ns plusire, mon ἃ Ofusipi fi 6. 
An múineó. 

| ὯΔ 'oéin on éuscóin. O4 fuonoise é An T-6 so noéanpain 
An 6ugcedip Δα on LámLá4roin sain, beró ré ruor Leac on Cums 
éisin, ἰδ nó mall, asur ni cu ir fear ἃ C10CFA1Ó Af. 


aan FROS ASUS AN Luc. 


Di imnearán món THE romp an órnos asur an Luc, reucaint 


—c1acu 50 mbésd on cúncós aise. Di an pÉnos nó Laroip DO'n 


Luié AST ip minic 4 C4S00 Té wipti ὍΘ Léim asur 00 Ὀτυαξαὸὺ 
ré FOLTSACTAD Di. ACT BI AN Luicin SUC acillise, asur ip minic 
Δ TASAO fi Lairpc1ap oen BENOS asur ná h- -ótniseeó ré 1 so 
mbsainesd fi OPOE MOTOS Af, A Cuinee AS TSnRe€60016 é. 


Fé Deipe Ceapsaosp LA Cum AN Trséil 00 Toro AmMAsCE an 
Sáltoib oonóin. 

Caáinis an 04 Fapsroese ap An Lécaipi CACA Au tré apm a 
b1 ἀξ SAC Saipsroesc€ acu ná bnob marie Léroipn Luscps asup bíon 
Ai. "OO TNOTOEADATI FO CALMA COSA Ap fesd TAMAIL osur dA 
mait curse 140. ACT Le méro 4 bruac Ὅ᾽ ἅ céile asur te mé1v 
ANZA 00'n COMpac nion Cuso0on FE n0eon,ó ón Pedabac. ACT 
700 Conaic reirean 1a0P4an. “Do fLeamnuis ré snusp ota asur 
00 PSudd ré cum Piubail 140, An LUC 1 Scpob leip assur an fnos 
ra ὁμοῦ eite. 


An Mtinesd. 


Cosad CAfisav CA0i NAMA. 

“Ni bíon an pat act mon a mbion an pmdcc.” An ὁ ΔῸ 
Trmacc “ná Acéile rmacc ap Ouine Féin. An mMuintip ná cuinT10 
PMAcT Afi ἃ miorcaip FEIN, ní Hero CoTOce ACT 45 Ofuisean sasur 
AS Clamps a5ur 45 Tpio1rv0, ἀξ ite 4 Céile sur ἀξ γοοϊδὸὺ ó 
Ccéile, agur na comapipain 45 M4540 TúC24, 50 OT Fé óeine so: 
OTAGAN A NAMAID AICIONTA ASP SO Scuipiean ré 4 a μι! ὌΘ 
Cuplam οχξζά. 

Ip ups 00 OuUine ἃ Fein Sá pmMsccugad fein “ná 4 namaro 
$4 PMACTUS 40. 


τ Ἶ 


AES ὦ, δ 


ἃ ὁδιηιξ 50 h-éigiínn. 
Curo ILI. 


— OP 


20.—ANn "OA FROS. 


Oi 04 Enos “na scómnuise 1 tocán an read abeao. Tans 
Pampad τ] assur Cíomnmuis an Locdén assur b'éisean “o'n beine 
sluaipesct 45 tops invo’ comnuigte. CÁAn4oan 50 0Ti TODA. 
Vi ré 'ooiminn acc bi uirse Ὀμεάς fabs the tior ann, . 

“Leimimirp rior,” appa prog viob. “ Cáim dom Lors4d Le 
Canc,” 
“Sctao,”’ appan ros eile. ὍΔ mbeimir Ttior asur 50 
painedcsd An TOKAI FO 00 OUL 1 noirs FE mon μα! ἅμ LOCAN, 
conur tiocpimip sinior ?”? 

An Muinead. 

“DOnertmg an 464 pul 4 océróin “na cutie.” 

Tá h-éims iptesc τὸ ΘΙ 4 POF Soc conur Tiocfip 
amac, Le h-easla so Ὀρδηξάᾶ 1TC15. 


91—an Leon, an veITIR, 5 AN MLHOKA RUAO.- 


Ὄο maid pragatoe elit ós. ὥδιηιξ Leon 4sur beicin 1 n- 
AONFEACT Aft AN E1L1T 7 00 Telit an Flagaive. Ceap on teón an 
feóit 00 bet aise. Ceap an Ὀθιό i beIt aise Féin. 0 
lompmigoapi ap ἃ Céile agup Tporoesoap 50 fiocmap. Tporoes- 
'oóft SO paboan tTnditte. 1 noeine an C4tA KHiova Pinte asur 
son 10nc4 copuise, asur' an eit mab eaconc4. Anpan 00 
TAINS AN MADS τ Δ ASuP O'4prom1g ré Leip an feóil or comaig 
Δ ral. ASU Son 10NTA OIflesOd ἀξ OPlAnTugaod Cuise. 

“Ip THusas nS potnneamaip an fedit!” ap piso. 


ón Muineso. 
tis ὌΘ᾽ ἢ ἰτοῦδη 4 pgoilean 1 péin. ᾿} ; ' 
“Lam- -Lároin asur tám-Lároin eile :—Catapita pein ip team 


“uain Tororo na patais 17 fs An T-AbAc.”” 


" 


ΤᾺ 
99. ee atenns AN Fin OR ipolae, 


Di reap ann “pup bi ré δῇ 4 ἀπ τς Asur c4om thom 
bneoicea4aCcc4 δ. Seatt ré ''óipoto sgup o’Mepculapiup So 


n'oéanraÓ0 ré íóbinc mite 'oam CUCA ACT E Leiseof. Di a bean 


As éirceace teir. “A ouine a Cpoidve “rois!” ap pipe, “cd 
braspars mite 'oam Le h-íobinc!” “ Eipt ‘00 beul, 4 bean San 
C1all,” an reirean. “An athlard 4 measpan cú nd Fuil aon 


éúnam eile ap VEITID δός BEIT AS TEACT AH éiLeam pioc on mo 
Leitérore ve boccán !”’ 
Oo Leispesd ὁ AM. Nudsipi ἃ BI ἃ TLáince áise Ὄ᾽ imtis ré 
Apr Ὄ᾽ aimpisg ré 1{.Δτηῆτ mánte buive asur oO Puue ré é, ASULP 
'oéin ré ma4incaol De. Anan 00 Cum ré af An πηδηϊσδοῖ, mile 
—-oamh beas 'oeaf bnéise. Ὄο Tiopmuig ré 140 ásuf 00 Flan ré 
160 1 Cup ré Ap ALTOIP 180 4SuT O'Tobin ré 140 Cum Ns noéice 
vd. 

Non b) fLA04 Sup Diol an feap voct sp on scteor fan. 
Oéinesd caibneom 06. Ὄο TAIPoednsd 06 FO fiatb pplocd Opi 1 
VPOLAC an OPUAE na Paige 1 N-4 Leite10 PIO ὍΘ cúinne, asur ὍΟ 
᾿ caipbednad an cúinne 06. Ὄ᾽ imtig ré pa n-ordce as Lops ón 
on. Ón Faro 4 BI ré 45 Cole Af AN ón TAINIF FOMAPAIS 1pTedc 
Ó'n branse asur 00 pPugsoap Alf Δα Cuipleaoap afl BOO NA 
toinse 6, sá bpeit ted. Oo Sealt ré lditpeac Veic mile punc 
001d SCT é LeisinT usta. SAipesoan. “ὍΔ nseotLcá beagdn,” 
4p T160, “ b' péroih SO Scherofí Tu.” 

Do pugsoay Leó é asur Diolaoap é NA PCLADAC. 


dn Mtineso. 

Cá 'oaoine ANN ΞΡ nuaip bíon Teinneap nó cfúobLóro OTA 
va ὁσιὸ leac ofits SO OTALALFIOIP Aan PAogal món GO O14 nA 
ploipe, moLad so 'oeó leir ! Anpan, nuoin corcón Ttáince on. 
asup bíon an paogal afl a OTOIL acu, níon OGIC Leac OFTA AON 
014 Beit 1 n-aon Cop onn. Ip οἷς on cnié a beinean 4 Leicéroí,: 
Ám. 1. 1 NoIAIs An tparobopip 4 B70 So OTI So OTASAN an 
tomanac; 1. AN  c-áinreóif, OfTA od so mbeipiean ré cum 
piub«sail Leir 140. i 


28.—ón CAPAL Ana ón T-ASAL. 


Oi capal uspal udaibpedad ós, A5ur eine οδόδ αι, a6ufr € 45 
sluaipeact ré OEin An CATA. Di 1alLaice Speanta δι asur pian 
— Bpeds τὸ psib DEALBSE oinsío TI. Oi ré OF droip. cutis. 
Bi sat ap 4 Tnóin, asur bi cúban Seal te n-a Copan. Oo TApila, 
foimip AMSEC JF SAGAIL An bócan CEADNA, ἀν bocc Δ é cuin- 
beac ASuT uoLoc cnom ΔΊ, 


á 


IQ 


“P45 on TPLIF uaim nó Fedbs0 VE CoPaid 10NAT, ἃ PUD San 

mait!” apipan capal, asur ba bonb ἃ a SLOp. 

᾿ ὌΟ {MD an T-apal 1 leic TAOId asur 00 Sluaip on Caner 
COSMO ζάλη AMAE Af COP anóifroe. sur Teine Cpedapa PSs Ὄ᾽ ἅ 
BAINT AP NA CLOCAID. 

Cuard ré pa cat. Niop mhapbsd ann é acc 00 bainesd an 
crúil ap. “huain 61 ré ap Lest-puil ni pai’ a Tulle maitespa 
ann cum cosaid. Oo Ὀϊοϊδὸ te cincéin é. Niop cuipead an 
τοὶ οι Spleanta nd on Trpian Beds a Tulle sip. "OO cuipead 
Ar CApsL €151n eite 140. “Do Cup AN TINCEIf\ reon fnocon FATA 


Mp, osur cuin ré pean Ceannpsc cnáibe sip, Δ níon tug ré 


Leat 4 O6TANA Le n-ite 06. Da Seat τὸ pars an mMopitaip agup 
An MoprOdIl ASuUP AN móncúir asur an Teaposac baince 1 SCeAPT 
06. Da seadh 50 fsb moing Hrobalac sip, agup SLúine bruce 
aise asur cnomán aro asup apna Lom asur muinéal poposac. 
Di ré plona-Gap péicteac THoOCailTe, osur eonbol rsáince sip. ~ 

SA puoct pan 06, Bi ré δὲ. Ὄυϊ on Δοηλὸ aosur udalac 
Situipilér0i sip, ἀξ 00 Buail An T-Apal Cés Ona Ὁ uime. 

“Sead!” aptpan t-apat, “an cupa pan? Ni 'oóic liom Bun 
baogal 0’ aoinne so n&seobóin Ce COoTAD ann inoiúu, munaob 
1onon ósup on Lá tro!” 


An Muiinead. 


“ar MAINS 4 Labpan so teann!”’ 
lp ole é an c-einse andiproe. Nuaip bíon ré ruor ni dion 
uplaim 06. Nuaip Bion ré ríor ni Bion chuas 06. Conde ain é! 
“So péro ! 4 bean na ocm mbó.” 


24.—AN CROMAN ASUS NA COLURA. 


Cnomán 4 bi an fead ABPAD 45 1MTeAacT ononn  Δηάδϊὶ 
ASur moptimpal pa n-aép, or cionn tise na Scoltip, assur 510 
sun minic a bi fOsad γδησαὸ aise 074 TAbsITIT FE Ceann acu, 
bio'oan nó Clirce 66 osur 00 Te1p sip bneic ap AON Ceann acu. 

té óeine oo Cuimms ré on feirc. Cáis ré sur v0 


Sa ré Leó. 


‘d cotúna, an reirean, “ir easal tom so bruit opoé 
10nC2010 éigin ASD apampa. ἸΏ ΔῊ Fiop é 1p món ón DEeApmao 
4T& oOpiaibd. Ni’L uaimre act on coinóe ip mó FesoLPainn, 00 
'óoéanam 04016. Ὧι am bainc ὌΘ᾽ ἢ TPAOSAL ACT son coimeáo © 
Asur copnam ferdmesamait VO bet Afi cóin 4sur ap Ceonc bop 
Tinreon 45416. "O04 mb’ Ail Ub ms Oéanamh vDiompa asup mé 
Slacad 1 nbup mess niop§40040ib6 Coioce east NAM40 10τξΣ 
n& amuié 00 be1t ομαιῦ. “Oá OT1Fe40 plolep nó reabac, FAolcu 
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nó mooa4 puso, 4pacc seifi nó οἱῤιάγο Colman, 45 cup ipteaé 
opaid, mire 00 THO1OFAO 1ΔῸ, ósur Ὄ᾽ Impled6Cad bár Le Sob a’p 
Le h-ingnibd ofta, nó Tabaspipad ἃ Leicéro in ὍΘ rseimte asur 0’ 
Ana Ὁοιῦ, 'Sá pusgad agup SÁ novibipc, nán Ὀδλοξαῖ so britt- 
Prop.’ 

Cuise4oa4n ns colún, sup με δὲ so Léin an pseal 0616 tis 
ὌΘ᾽ ἢ Toto rón 00 BEIT or A Fctonn asup rup acu Bead an 
PAOSAL pam [6 n-4 Cumsp osur FE n-d CopnamM osuf. Api a TSÁC. 

Slacaoap ’n-4 pig op 4 scionn ὁ. 0’ éigean ó a Deapbugs- 
ΔῸ SO OAINSION FSO mbes ré “n-a IH Cóin Cotpiom ofits, assur 
Vespbuisedoa-pan beic OIUP OUPTACTAC 06-PAn. 

Daseaspn 50 bfescaoap πὸ 4 Óuin Ἰοηξηλ opfta. Or a 
scomaip amac, son bLúine tonsgna nó ὁδοῦ Δ, 00 pus ré ap 
Cotún 4Cu asup 00 maid asup 0’ 1t! Ὄ᾽ feucaoasp ap 4 Céile 
Azur Ὄ᾽ feucsoap ap-pean. Niop cup ré puim ap bit 10NnTA. 
Ap bott 'oúbainc ré SO neamtuayumedsc, nd pai’ Ann ACT A 
Oudalssp fis 06, colup 0O Mapdsd snoir asur Aili nuaip bEaG 
mion reóLa ΔΊ. Cup ré πὰ tuise an ἃ Cloinn sup rnoic an 
ouslssap Ccéaona 140oron. -&nrón 106 .Δὸ Tuigesoapi nA coctipia 
sun Oeinesoap Oeapmso. Acc bi ré pudp acu bet ᾿ξ ἃ Tuigpine 
Aan usp pin. Tlion Cuiseaoon 1 n-am €. 


dn Mutinesdo. 
NA Slac 'ouine Coidce Af a Cusaups réin. 
“Ni h-aiteantap So h-sontcigear.” 


25.—1UpITeR ASUS AN VEAC. 


Tus beac TAbaptap 700 lupitep, 1. Paine Meadla NA οι δόδῃ. 
Oi ré COM buróeac ran 01 τὸ NOtbsIPT Té LEI A Oss aipce 0’ 
100410 Af ADU FO χα ré Le 4S ail aici. Ὄ᾽ tan pi sip, an T-é 
το Ecuppad pi Ceols ann 50 mba Chúis báir 06 6. Da Descaip 
Leip-pin on airce pin 00 TAbAITIT DO péeiftin Com miorcairedc, 
son cops €151n 00 Cup tér ann, “TA 00 mion 45 AT,” an peipedn, 
“sec peacain! UDerd ré “na tts DÁir agat Féin Leip, man 
ASEAN δὴ CeALS.” . 

τ i An Mtinead. 

Ip οἷο i Aan miorcaáir. Ap nor né ceitse asvp ns betice, 10 
pian í 00’N τ- ὁ Af A N-1meapicap i Azur ip bóT 1 Ὄο᾽ ἢ c-é imnean 
1; 4. bár An Ppedcsd Maipib. 

“Cigean An bhéas timpal.” filtean an mati pa Cat 
wipiT1 PEIN. 

An favo A Cpuimnnigsean an beac mit bíon an pat upc. Ni 
cúirse Cioeméinesn fi an Cedls ’nd TA ὌΘΙ(Β Léi. 


~ 
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96—ón SRAINNEOS SUS NH h-aitReacs nithe.. 


Camis an Spdinneos so Oopup pluaire na n-sitpeaé nime — 
oidce Pedaca, A5ur 0’ 1471 Pi Belt (rois OohC4. "DO Leigeadap 
ipTeac 1 6 BI AN oíóce COM fFuap. Socpuig Tí 1 pein on Lán an 
aplaip 45uT Gein pi Usptoro oi Féin, asur fin yi na Deilsne 
AMAE MOP-TIMPAL wit FEIN, 1 'ocneó NA FEXOFAD AOINNE OUl nA 
soine. Ni féa040 stain nie sSobáit CÁinre; piop ná pusp, nd 
pruocti é. 

“Peuc!” ap piso, “Td δὴ pluaip peo beas án noóiúin 
asainne péin. Tí pots Outre veit a5 1mteacc.” 

“ambars,” an pipe, “ “an c-é teir sup ctihans paged!’ 
TL son Loct ss5ampa spi An Áic peo.” 


An Mutineso. 


“Ni h-siteantap 50 h-aontigear.”? 

Ceap na h-aitpeaca nime ni béaú son boc ona An 
$Snáinneós 00 Cup ams4E pé uaipi Do Maite Leo é, nó Flacal nime 
00 Cup inti. Niop Cuimnigfesosp óm api na Deitlgnid. 


27.— AN 56Δ POC ASUS AN LAOS. 


Di pean boc ann ἀξ" Bi ré ama 1 MOUASANTA nó TUIZpiona 
50 malt, act bA “As Ὀυϊ 1 ἡ-Δοῖ ἀξ DUl1 n-olcap” 06. Té 
'óeine bi ré 1OMpUIgte AMAC COM soinseoc pan ná fFEAOAD ré 
10 ΔῸ Son BEIT COITCIANTA ἀξ γρη αὐ Δὺ oSuT ἀξ sOApcail osur 
AS búinC1s, 1 OTPES FSO psib an ΠΟ ΔῸ FO Léin cparote cíopoice 
aise. Ui δος ós ἀξ féucaine sip LÁ asup a5 éiptescc Leip. 
Ὄο Vein Pi AI ruoTr ASUP DO Labsip TÍ tear. “ Péuc!” ap rire, 
“ a leité10 reo. TAipi-pe ana Léroipl, Ana Huacsae onto. Cáin 
ceor4íóe, nímneac, fidémap feapsac. Dion psannpad orainn 
SO Léin nómac. ACT ni cúirse Cloiptesp Slam Sada nó séim 
&Óóo4hce "ná pit’o af ceice Tu AN FA10 Bion ré &o Coroib.?” 

“dX 'nsin 6,” an reireon; “ip pion 00 Gant asup Τὶ am 
millead act née réroin om Féin on NiO fin 700 TuIspinT. CTA 
neanc assur mipnesé 10onam, asup ip minic Δ Ceapsaim om oisne 
ASAIO 00 TABAIPIT on AN FSCEAO TOI eile osur ΤὍΠι S6 001, a5ur 
osoine 00 manbeó. Mespaim an uoin pin so mapbocainn 4 
bruit ὍΘ Sadapiaib 1 n-Eipunn, bíon 4 teitéro pin ὍΘ. CpoovacT 
Assur oe mipnesc cnoTóe ionam. ACT nuaip TASAN AN TOP Ni 
_fansan ἃ cuimne pin 454m. Stusipvo mo corsa usta féin, 04 
OO1E LEST, A5UP PSusdaro 140 Cum piubsail mé 1 ocneó SO mbion 
1onsna4 οὐ CÁ OTASAN ón fFuinnedam so Léin 10nTA.” 


= 
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ón Maines. 
“4p cneire 'oúcar ná oileamaine.” 
“ Deirean an 'oúcor THE Túilib an CaiT.” 
“An Faro ἃ marpipip EIN 1pead móointrÓ 00 béar.” 


“ man a mayup pam ipesd mappa Coidce 


Ó thir an cluice so oeine πὰ Psyibe.” (An Peacaé 7 an 
bar.) 


28.—AN LEON ASUS AN MACTIRE ASUS ón moeoó RUVO 


Di an Leon ΔῈ Ὄσϊ 1 n-soip, aa bi ré San Berit on FoOsnam. 
Cáin nd beicis so Léin FO h-timat 'Sá Feucainet δὸς amáin ón 
MADA πα Ó. 

“101 feaoon CaO TA AS comes» ón haoa puaro,” pia ’n 
Leon. 

“TA Δ FOP ASAMPA CAO 'cá SA ie Apa ἢ maccipe, 
“Ceapan ré πδὸ Ὀδοξαδῖ, 06 fFeapoa TH, ASup ni féEaofad ré San 
& Ὁμοῦ 1oOMpupi 00 TaIpvedine.”’ 

Di an mans puso amie ἀξ é1pcesct Leip an scainc. “Do 
bne2b ré ircea4c ἰδιόμεδό. “A pig ondpag!” an reirean, “sab 
mo LEATPSEAL - ! Veinn anro f£a06 fam act TA on Ὀὔζαις 
PIUbslTA ogom AS lons cteisip ὌΟ τ᾽ ondip, Azur TA on Leiseay 
454m, Le TOIL τ᾽ onóno.” 

“ap mat é 11 ip maic é pin!” appa’n teon. ‘Cao é 
an teigesp é? Inip é. 1mr é.” 

“CA, appa n mana puae, “sn tues 00 bainc beó Ve 
mactipfie agur é fillead ceic Af 90 ceann.” 

i an maccíne 45 éiptesct leir. Oo pugad ap spur 
bainesd An cnoiceon “oé beó. 


ón Mutineso. 


““Oins 'oe'n tiobán 4 rsoilean í péin. 


29—ón MMOKA RUMAO ASUS AN MACTIRE. 


Valig msccipe rcón món 1 opluaip, Δα anpan Ceap ré 
fpanamaine pa plusp ap a PSpeact ón Paro a Leanfad an Lon. 
DO’ sig an mo pusad ón Tséot. Cáims ré Cum na pluaire. 
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Di an Dopup DGnTs. διδοιὺ ré. “ΟἹ imtig leac Féin,” appa 
'n maccine. “ T4im Sail beic an rósnam.” 
“Tuisim!” appa’n mans pusd. ““OoiCeal até απ. CC 


béaora Tuar Leip.” 

Ὄ᾽ imtis ré asur 00 rséró ré an on maccipe. Ὄ᾽ imir ré 
00'N AODHE SO {Δι Oflo€e beicíóeac éisin pa pluaip. Cáin on. 
Ὁ-ΔΟῸ 16 asuT pice aise ósur moinó ré an maccifie. 

Anpan 00 Cusaro AN MATA no Cum cómnuisce ra plusip. 
Asur bi poldtan an maóécine aise aguy bi ρ on ó PAPTACT. 

Ni nó FA04 4 HT. Da seann Sup TAME An T-soopie césona 
cum na ptuaire δῦ, péucaine an nA son macTipie eile ann. 
0’ Feuc ré irceac. Conaic ré an pud beó 1ptis 4SuT ni cúirse 
éonoic “ná TÁrÓ ré an pice ann, ἀπο 00 maind ré an mo 04 puso. 
Sin map m5 Afi ón M404 pusd ve bán ἃ Surocaip. 


An Mutainesa. 


Fillean an feall an an bpeallaipie, 


30.—nda siorpite ASUS nd TROSónó ASUS ón SAorkd. 


Cáinis Saoit mop Assur bi fi AS Lubsd na Scpann, Asur 
tAimsy A Leicéro pin 0’ anfa sf na Sropp~itis6 sun Cespavan 
imceacc óT ón PAOHSL Aft FAD, mon ná réeortoir an c-éinLeac 
Ὄ᾽ fulans. Slusipeaoap cum rúbait. TAnsoapi FO vpuse Loca 
Assur biooon Cum isd féin 00 bác. VD’ aipiseaoap an rocnom 
ra n-uipse. Cao 4 bead ann act pousinte fposana assur 140 ἀξ 
ceice Le n-a n-anam 45 Oul pé wipse fa Loc. 

Di rean Sioppiad cuisríonac apna sioppitib. “‘Scsaoa1s, A 
Sionpite!” an peipesan. “Ni h-assainne amáin acd an γδοξδῖ 
go h-otc. m4 r riú O616 riú 4 nh-anom 00 Beit roon led reé . 
uirse ba cóin sun Ὁ᾽ fiú Otinne sipe Cabóinc oúinn FEIN Af An 
OTALAM ὍΤΙ. "OA oLcor ATA AN TSéal ASAINN anoir Ὁ’ péroin 
muna boréeucrimir. pomsainn so mbéad An rséat nior meorA 
ósóinn.”” : 


ón múineaó. 


“Ip mains ἃ báicean 1 n-am AN ANAICE; 
'S so 'octseon An ἐπι Δη 101015 na peaptans.” 
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ae Oh 


 & TAINS so h-éininn. 


Curo LV: 


IEA pore ee 


31.— bean na CIRCE. 


Ui bean ann asur bi ceonc 41C1, 45uP Beipead an éeanc ub 
1 n-agard on tae. Ceap on bean bocc 04 OTUZAD fi bheir te 
n-1te ὍΟ᾽ ἢ Scific SO mbespif¢sd ón Cedpic 04 ub 1 η-ἀξδιὸ ón Lae. 
Com mait 00 tus. 176 pud 4 VEIN δῇ Ceanc, Am, 'nÁ Out 1 
| noirmne ΑΞ TC60 Ve bert. | 
An Muinesao. 
“níon meas 00 Ouine pUD 4 DEAL AO DIOSBAIL 06 "ná ΧὋ 
tóSonco.” 
SApuigesn an cpainc i péin. 
Cá 'oaoine ASup ni £toLáin LEG S4E aon τὺ D0 Cup 1 Breabar. 
M4 cá “uo COM MAIT sur 10 réroin 00 BKeIT, ní FoLáin 06 “UL 1 
n-olcap Le h-atpugad. ré 4 budC son bainc Leir. 


89... ΔΊ óinLe asus na h-64n eile... 


Vi nor Lin as fesp 0’ Cup 1 bopáinc. Conaic an áinte €. 
0’ mts pi asup Bailisg pi na h-éin eite. “‘ Péuc,” ap pire Leo, 
““cá ré riúo as cun 01. ip sp an por pan od’ Pépan an lion 0’4 
noéintesp na Lionco Le n-a mbeincon ap Eunaid. Césnsais 
liompa LáÁiCnea4cCc asur procaimif an nor ap an 171 γαῖ 4 mbe10 
uain aise ap ppéamusad. Anpan ni be10 on Lion ann asur ni 
PEAOFA πὰ LionTa 00 'oéanóm "ná 1470 00 Cup pomsinn Cum án 
mapdte.” 

Niopn cuipesoap puim inti. Niop piocsad an for s5ur 90 
préamuis ré asur Céinig ón Lion or cionn Talim. 

Das an áinte na h-éin αἰ. 

“rméuc.” an mire, “cd ré or cionn caitim. Acc nTL ré po 
'óoéanoóC FOP osoinn. Céimif sgur pestimip ap on OTALAM é pul 
A nespicugid0 ré.” 

Nion Cupesospn son cTuim 1001, asup Ὄ᾽ FAP An Lion Fo pars 
ré 'na Loipgsmd Ajv04. 


““Céimir,” ap pire ainip Led, “-asur boinimír an ceann ὍΔ, 
asup LloicríÓó fan anoir péin 6.’ Niop Demedaodsp ACT BEIT AS 
τηλξ δὸ Fit! asup 45 Slaovac “ dinle an feapa” upc. 

uain Consic fi ná Slacproip comaipile & Lesa siti 106 
puo 4 óéin Pi “NA 1mTesCT usta Afi FAD. Ó fia Aleit réanan an 
Ainte nA coittte 45ur na cpsaobea παρ oeéinean si a neao ré 
dionalb asur FE Plingib agup té PHibeslaib na OTEAC,.1 n-óic 
nd DAOSAL 01 Lionc2a. 


An Mtinesad. 


“4p upa an c-olc DO ὁογξ 1 n-am 'ná é Lleisear 1 n- 
ANTS.” 

“ ní h-é Lá na Saoite Ld na ppotd.” 

“ni h-é am na cne4oa4ise am na h-aitpige.” 

“Ip pea rféucainc poimhe Ouine “ná 04 fEucainT 'na 
OIA.” 

“dn T-6 ná 064npard 4 Lear peacain é nó ni OEanFifi-re 00 
Leap.” 


33.— AN SHWCAN Leacair ASUS ón €oS.. 


Oo pus ear on γειδέδη tesataip. “ΟἹ ná mab mé! 
lapaim on. Enso ct ois é, cobain raoiream com!” appa Ἢ 
γξιδύδη clestaipi. 

“ní tusaim oul ap 0’ éunaid,” appa Ἢ ear. 

“ Sooó, ni h-6un mire. Feuc, ip Wc mé,” anpa ’n rsiacán 
LesTatfi. 

O féuc an ear ap. “Ip 0016 Liom so bull an ceapt 
ASAT,” Af Tire; ASur 00 PHsoil fi uae é. 

TaMAL “no O1a10 PAN 00 TUS Θά eile ap. “O!” an peipean 
aipip, “nd maps mé!  tapaim ap $ná0 C oinis é, cabaip 
faoiream oom.” 

“Ni tusaim Ὅσϊ, Ap 00 Lucaid,” appa n ed. 

“S06, ni tue mire,” an petpean. “feud, pintado mo 04 | 
rsiocán. Ip éun me.” 

“ní 'oeiúm ná τὸ Dpuil an ceapit 4540; óhra ’n ear, oSuT 
00 TSo0IL ΥἹ αι 6. 


An Muinead. 


Ip mat An mu 00 Dune 04 Pang 00 beic Ap 4 HOSA Δ15 6, 
ACT són Feall 00 VEsnam an aoinne Leo. 
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84.--δῇ pRIOCAN ASUS δῇ CaoRda. i. 


‘Ui pocán 14 ap Opom CAOTIAC asur é ἀξ Caine SO ὈϊΔό- 
manac asur So Opoc muinte. 

“OA mba Sad4p A BEAD aM ineaoPa,” AnTA ἢ Caojia, “ni 
besd o1iead pan buinne FUTPA.” 

“dn amlaro ip 061 Leac ná cuistmre FEIN an mé19 fin, 
AA Catteac !”? an peipean. “OEinim caine ἀπ} bLadman 4sur 
‘oploc múine nuap 4 Leiscolt DOM é, ACT NuUsip ná Leiscon bim 
ciúin so Leóiv,” ᾿ ' í 
bn Muainead. 

Ip bne4s i an fordne, δὸς ip móins 4 Leigfad 0’ aoinne 

SoDáil oe copaid ann. 

“duain ἃ buaittan an Leacain TU íompuis An Leaca eile.” 
Oúbainc Sé map pin é, san ampap. Act oubainc Sé nuo eite 1 
_n-4 óice pin. “MA Caillean an palan ἃ Blap caiteap fa n- 

óileac é ἀξ" SAbTAqI ὍΘ Copal’ ann.” 
Ni h-1onan forone asur ppso0antTacc, 
Nid uapat ipead An forone, Δὸς ni’L1 ppsaodsanTact act palan . 
son bLor so nsobcon De coroib ann. : 


( 


35.—dan Sedan 'ouine ASUS AN VAS. 


bi reon oumne cap cAancapac amuie Lá ap an Senuc apur 
bificin bnornóíró oailigte a1ge. Oi an c-uoLoCc an a muin aise 
asuf' é AS teact Absile, ἀξ Sac cipcéim 04 'ocuseó ré bio'ó 
ré as Tpíoiúcán ap an uoLaC moft SeolL on bet Com Thom. 

'O' aims an Saoic é asur ceap ri 50 mbes PPOFT AICI Afi. 
-Opuro pi cuige ruar «sup bain pi únraine ap. “Ó! spexoad 
cúsac, map saoit!” an reirean. “Ni h-amtad ἃ TAbAnpa 
cons5nam oom.’ Cains fi Laipeiayi 06, man “ó eo ἀξ TADAIPIT 
conganta 06, ΔΒ 00 Téro fi AMAC 61 'ocneó SO mb’ éisean 
700 puit TNE Locdén uirse Δ sun fuucsd τὸ Sluinib’ ὁ asur 
Sup ÓÓbaih SO teagti 6. ἢ “spesnsad Cugsat map §soit”’ a 
OubsITiT PE ANPAN, ACT f0 DA meóra FO mop ná é. OO γὲ δοῖϊ, 
ri Leir 50 ceann Tamail bis §0 ὌτΙ 50 pall ré a5 Sabail cné 
óeanna Opdaoivbe. Anpan 00 Ts$uab rí món Timpal aif Agur tus 
ri con coire 06 ASur 00 Leas Tí é FEIN ASuP An T-UALAE TA — 
Ofpsaoid asur Cuin pi an cnuc AmMAc 01. : 

'O' éims ré ADU cnom ré ón Sol. Di culait onooibe 6 
rhuLaCc Talam aif; an fear bocc ! ἜΝ neler 

“ sean uom beit mad!” ap reirean, “’nd bert 45. 
PT{Acad Leip an γάοξ δῖ ro níor pia! Ὁ’ feapp Liom so OTIOCEAO 
An bór oim an neomst fo!” 


Le n-a Linn pin mocuis ré an nu Laipciap 06. “O'feuc ré . 

tapi 4 Suotoinn. Cia O60 nó feoram ann act an bár. VD’ éis 
Δ PES Af a Ceann Le rsonnoó. Oo rTts0 An rpfoiúcán. 

‘ SLaoróir opm,” afipan bár. “Cao cá wait?” 

“Ó! nit paic, 4 dune uapatl,” ór peipean, “ acc 50 n- 
Sfroora An úóeanc Opopnsro reo omm. 

'O' Arrouis an báT an Bese αὶ ADUP ὍΟ 75 ΔΊ ΔΌ ΔΗ. 

Cais An redn ouine obóile asur Fedllaim Out nap Als 

ré ρυδός "ná Fluucps “ná SAoiTt an Curd eite Ben cpus: 


ón Muainesad. 
Nuasip ἃ DeIp OUINe Sup HO’ feapp Leip báT 0’ ῥάξαι “ná Hert - 
AS PTPNACAO Leif An PAosal, ná cpervo é. 


86.—AN CORCSN ASUS AN CRUSCA. 


Di concán asur cnmúrca api bhuac abon. Cams an tuitle 
ASUT 00 pus pi Cum piubail 140 apaon. “Ó!” appa’n cnúrca, 
“cao 0éanpa0! Duaitpapi scoinnibd na ξοϊοὺ mé asurT ouppap 
me ! 1? á 

“na4 viod ceiro oft,” sptpa’n concán, “ní VL baosoL ofc. 
Caobanraora aoine Owe.” 

“ΟἹ pan uaim amac "ἢ amra n cnúrca. “Ip meara dom 
“cur4 Cúsam 'ná na cloca fein. MA bua4itcean 1 Scommibd a 
cé:le pinn ip mire 00 bfurrón ἀξ ní V son Baosat oncro. Tan 
uaim amac 4 Deum Leac !”’ 

ón Mutinesad. 

Tá “r cnúrca tu pescain an concán. 

pé “cu cares nó concán cu pedacain an Ὅμπος tedn- 
soóbóLaíoe. ' 

NA “éin Capsdar muna4b é 00 tear é. 


387.—AN TSAINT ASUS ón FORMAO. 


Vi an feap pancac «sup feap an formato LA AS oéanam 
íóbince Cum 1úpicen. fion 6’ áit Le 1Upitep Heit “SA boopad 
féin Led asup cup ré APOLlo ἀξ TAL ona Cum pé atCuinse ἃ 
bi UATA 00 TAKAITIT 0616 00 néin cine. ͵ 

Tans Apollo. “Sead!” an reirean, “τά 4 por 450m 50 
vil sháo Mop Asad Ὃ᾽ ἅ céite; már ríon bhéas. noir an 
cT-AM 45410 Cum é Taipbedine. PE puro 16,£010 OUINE ἀξδιῦ 
Seabs10 san fear eite an ἃ OUbAILT 4.” 
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Ὄο rtsaososp. Oi pean na paince slic. Ceap ré 50 Leis- 
£A0 ré 00'N fean eile Labainc 45uT atcuinse Ὄ᾽ 1A4paro 1 OTPEd 
50 brosoó ré FEIN AN ATCUINSe fin sf ἃ OUbAILT. ACT ní pai 
4 flor aise cao 4 Bain Le ronmeo 04 méro Suuocsp Abi ann. 

Ὄο Labsin Fean an fopmsro. Ni foil uard ACT ón ὁδοί. 

“Cuncon mire ap teat-pait!” an peipean. Le n-a Linn pin 
00 bainead an 04 Túil δ᾽ peal na painte. 

C4 fopimad ip meara “ná rúo Ann, 1. an FOFMsD ἃ BaAINEAD 
an 04 Pull ap FEIN Cum son crúil amáin 00 bainc Δ᾽ OUINe eile. 


An Mtinesad. 


ón T-E Oéaneard Di0sbAsil 0'A COmaprain te com Ὄμος 
Aisne O0GAneard ré VDi0sbsil ip mó “ná é 06 FEin, 1. DIOS BAIL 
Anam. 


38.—fUsR ASUS TeIC. 


Oi reap δὲ͵ imteacc cné Coll. LA puan vob ead 6. Oi 
tuoCc asuf ocpop Api ón brean. “Oo buail 'ouine FIAdsIN uime. 
is THUAS 45 ón 10UINe fIAdAaIn 06. "OO pus Té Leip irceac 
na pluap réin é. Di an Fuacc AS οὔτι of ón breon com mor 
fran 50 plaid a méineana Le “n-a béul aise asur é “sá Pérvead. 

“Cao Cuise so réroean cu ὌΟ méipedana?” appan “ouine 
ΕἸΔΌ in. 

“ Cum 140 00 céró,” amnran fear. 

ón ball cus an 'ouine fFiAdain bia ceic óó. Dí an bia πὸ 
teit asur bi an reap “Sá pér0es0. 

“Cao éuise so réroean TH an bia?” appdan ouine fIAdsINn 

“Cum é fuapad,” appan reas. ' 

“Séroean cú ftvo Cum é céró asur réroean cú nuo Cum é 
Éuanao ! ”. amnron 'puine, Fiadain. “amtis ap ro!’ an reirean. 

ní caicnean reap Liem) & fréroean fuan Δα ceilí,” asur 
cíomáin ré διὸ amac €.”’ 


An Mines’. 


“ Seacain ceansa liom, ted.” 
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89.--Δ CAT S5US AN ζ- ΟΞ 8 ΔΆ. 


TAIMs πρᾶὸ 45 CAT Ὄ᾽ Óisfean. Ὄ᾽ ian An οδισίη ap Dénur 
i αι 1 puoét mná óiSe. “Do Cup, 45uT 00 porad i Féin asur an 
c-OISPFeEsfi. 

Anpsan ob Ail te Dénur 4 OEanath πιὸ an δόμα aigne 
an CMT FE man αὔραις A Hné. 

Di an tLánma ἀξ caiteath ἃ Scovd LÁ 1 Hfocaip 4 Célle. 
Cuin Dénur luc ap an úntán.  Conaic an bean an tuc. ní 
cúirse 4 Conaic 'ná 00 léim fi δ᾽ ἢ mbófeo. “Do Leasad 4n KOTO 
 ASUT 00 oyupesd na mapa, ACT 00 το δῷ Af an Luic. 

“Ganigim spac!” Δα Dénur. “ní oéanraó éine Ὀΐϊος 
waco coc |!” asur uin yi na fuocc réin aipipi.. “Ip maic 4cá 
PS4pta a5atpa Uét,” appa Deénur teir an brea. ; 


Aan múineaó. 
_“Ompesn an oúcor THE PUILIB an cic.” 
Seacain-pe, A meic ὦ, 45ur nÁ por CoC 1 πούς MNA Ο1ξ6. 
od bneáscaCc 1, nó bóin AN CLlusp oiom Fo Leosror an bofvo 
acur 50 mopuppap na mapa Lá e1g51n. 


40.—AN T-UCMIRE ASUS ón SUóLo 0018. 


“Tap,” aptpan sSuataooip Leip an úcaine, “ asur 'oéimmír 
sonciseap. Ni’L ann δὸς beinc osóinn agur VEAnPaio son τς 
amáin án nsno.” 

“Ambara,” sppan T-ticsipe, “ni óéanpaú pan 4n beast So 
0e0.” 

“Cao ’na ὁδοῦ ν᾿ anrón Suacaooii. 

“$06,” appan T-acaiple, “ni cúirse béo puo Slan asampa 
nd BEAD ré γαϊδὸ s5AT pa.” 

ón Mutinead. 
“Seacain an opoc teansavdtaive.” 


41—ón BAOVAR ASUS AN MACTIRE. 


Oi Seda ἀξ BALCAEPACT 06 réin οἵ θα BNeEds rpéin Sedt- 
Adige. "Oo capad mactipe sip. Oi an sada 50 cotmste LÁ 
pleamain. Oi an maccife SO cAaol Δ 50 Lom 2ósuf το h- 
οοχάδό. 

“4p mop an íonsa4 liom,” appan maccipie, “ cups C6m vest- 
uisce asur mire cóm tom. If cTreire asur ip teán Cum 140415 
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mé “ná Cu, asur réuc, 1 team δ Cotuisean tupa Cú péin nda maj 
féaoaim-re Me Fein 00 Cotugsad. Conup 4 VEinean THE?” - 

“Nit bac optpa tu féin 70 Cotugsad ὁσηὶ maid 4Sur 
cotuigimpe mé Féin ACT 50 noésnpaip An Snó 4 VEinim,” apipan 
i bháigh i 

“Cao é an pagar snóta 6?” appan maccine. “Ni 'óeab- 
fúiseon ré Sup sno po cpuaid 6. Ni ῥθιδη cú map ῥα 
SAd4pi ἃ 6600 maid ó obain. 

: ‘‘Neorpaora OT cad é an snó 6,” anran Sadan. “ Vion 
opm An TIS 0’ fine ApooToce Azur nó biteamnals 00 Vibipic.”’ 

“dn mbion 4 tutte ?”’ appan maccife. 

ΠῚ bíon 4 Cuille,” appan sadap, “ΑΒ 10 aT reann "nd 
Tón, m "Laon UEP fea A Sha her liom “ná é.’ 

Anois,” appan maccipe, “ip opeds bos 4 tuittean cú 00 
bests, osur mire ἀξ PHudadsd na ξοη 0 cen pead Cceitpe n-uaipie 
fic1o b” féroin, 50 minic, pul 4 bfasaim Lán mo béil Ve Bia.” 

“Ni'L aoinne “SÁ 14f1410 OT,” appan Sadat. 

“ón mipoe dom ‘oul 1 n-sonfesct leocrA onoif; ” Apipan 
maccife, “assur ὌΘΔΠΡΔΌ an obair ἃ oéinean curo? ” 

“Téanam oT, onroón sadap. 

Vi an beinc ἀξ TO 05 Le coir Δ Céile, ἀξ 'oéanom afi an OTIS 
nap bain an Sada Leip. Féucainc 0'4 ocus Aan maccine an 
muinedl an Saosin Conaic ré nu G15 1n. ' 

“Cad é an juan é pin 4 Cim ap ὍΟ muinedl?” ap peipean: 
Leip an πξ ΔῸ Δι. 

“MC! ni fia bíonán a’p é pin,” aon sadap. “NL ann 
Pan ACT man An crLabha 4 Bion opm 1 Scaiteam An tae. Sadan 
OPlOC MIOTALSE 17esO ME, asur CAITE API ME éeansoL 1 Scaiteam 
Aan Lae Le h-easlsa 04 OTIFE4O KON COMAspfipsa ipTeEAC SO mbéan- 
toinn ip.” 

“Asup a’mbion pLadpia ón 00 Muinedl 1 Scaiteam an tae?” 
Δ Δ MAcTipe asur 10nHNns sip. 

“Dion,” appan sadan, “act nuaip 6640 TAItige ἀξ Api 
. ní cuppa Truim ap dit ann.” 

“Ambara, ἃ meic ó,” appan maccine, “oo euippinnre puim 
ann. ὌΔ Sceangalci man pin mé vo bpifpfinn an Ceansal nó 
tTACTFINN mé Fein. Tlíon cuipead son Ceansat nom opm agup ni 
cuppa Coivce. If reap Liom mo éoCcúsaú FEIN VA olcor é asur 
cead mo Cor, THE Cnucaid asur cné CoiLtTIb, “ná 00 Cotusav-pa 
oA feadbap 6 ἀξ 00 TLabna. So océtróin pldn!” "Oo Léim 
ré Can CLAIO asur Cuin ré an néró 6-Tualv VE, 


An maineaó. 


Ip maps 4 OiOLPAd ὁ FEIN an Δ n-iorreó γέ. 
Ni fuitsean psop aicme rLobnó. 


a 
A Eo) 
Δ ThIM5 FO h-éininn. 


\ Curo V, 


-----»ὃ.ο-..-.--- 


42.—AN CAPAL ASUS AN γ1ΔῸ. 


Di fad ἀξὰγ capal 1 n-aon foruigeacc.  Thoroeaoap. 
Coirs NA h-aGspicsa Séana 00 Gbeit an an Opiad Do bBuard ré ap 
an SCApsl ósur 00 Vibipi Té or 4n Broruigeact ὁ. Ὄ᾽ mas Aan 
CAPAL AS TMAL on dn Bpeaj assur Ein ré ἃ Seonán 1610, ἀξ 0’ 
14fi ré sift CONSNAM 00 TAKAIPIT ὍΘ Cum AN F140 00 manbaó. 

“Conup féaofainnre congnam vo Cabaipic owe?” appan 


pean. ‘TA An δι δὸ nó Sean na put oom.” 


“Oéarsora on mo muin tu,” appan capatl, “ asup tioc- 
paimio pusp Leip.” 
“TA so mat,” appan pean. “Ni món oom, Am, ran asur 


—1ALAIT ὍΟ Cun OFT.” 


“Tam papta,” appan capal, “act 50 breicpad Diogaltar | 
0A 1.11 Af AN ότι δια tO πὰ N-adaric.”’ 

DO cuineao PAN 45uP 1ALAIT δι an Scapa ἀξ cuaro an 
fea Apa muin. "Oo Lleanad δῇ f14d. "Do put ré Abfao, act 
00 TANATAL PSUs Leif asur 00 mon 6. 

“Sead!” anan capat. “Diod pan arse! Téim rárca 


Anoip. Ssgaoit uait mé. Téim ana buróeac “ioc.” 


“Ó! Ambar,” appan feap, “ni Féaorainn cú γεδοί δὸς 
uaim sft An Scumsa pan. Nuaip be1O an δι Δ feo ite 454M ni 
mop 00m Tura beic oósom Cum ceann eile 00 mapbsd. TA áno 
CoIpigeact AgAT. Ip món an reanr 4 Bi OFM 2asur cu TescT 
cusam. Tabapirao 00 Ὀσιφξιη Le n-ice 'óuic, Nd LI0D East osc.” 

TA δὴ CApal ré rmacc on ἐπὶ ó Poin. 


an Mtinead. 


Ip οἷο é an fitin-vi0SatTair. 
MA 'r mian Leac οἷο 00 VEANAIN Af D0 NAMAID asur cons- 


nam 0 fdSail Cuise, pedacain ful ap mheapa Out Cusgac an 


congnam “ná an namaro. Sesacain pul a noéanpda man Ein 
'Oiommuro Maoil na mbó. 
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43.—AN T4AS5AIRE A5US AN ceol, 


Di rean af bnuac πὰ h-aban. Piopaipe Dob ead é. Ceap 
γέ, FE man boiLiseaó ré na OsOine Cum an paince Leip an sSc€óL, 
so mMeallpad ré na h-éirs ap on obainn Leip an sceot. Di ré 
OS Teinc ΔΞΌ ἀξ εις Δ ἀξ reinc '0Ó1b, acc níon cuipesoap 
son cruim ann. Fé 'óeine 00 Cale ré uaro an pib asur 00 hus 


Té an na Lintib. Cus ré δὴ Lion Lán Leip, an CéAD 14f4CT "ná. 


céite. Dian Lion ap an bponc aise assur é Lón 0’ 14TSó16, asur 
1A0 ἀξ Léimfus ann. 

“MC! ní'V son cial agai,’ an reirean. “Ni pamnepad 
rib Le cedl ὁ Cidnaid, ΑΞ anoir T4ti 45 paince san cedt!” 


An Mtinesd. 
áine te ruaim nó h-obón ΔΓ Beene cú bfesc.” 


44.—-COS4R On beicín. 


ὃ 4 
Di beifc fean 45 γιάδαι cné COILL uaisneac. Vi a fíor acu 
S0 Διὸ Opoe ainmisce móna ann. “"Oeine4oon Mapisad Le n-a 
Céile so scornócC4101T ἃ Céile 04 OTISEAD AON cóin OnC2. 
Da Seat Sun T1ú0 beiúin CúCA amac a’ TIUS πὰ scpann. Di 
‘oulne acu éaocnom tutmapi ΛΞ 0” imtig ré pusp cpsann mon 


oéanta0 cat. Via fíor. as δῇ brean eile nd féaopad ré on. 


beiúiín 00 To10 1 N-4 AONs. IPé mo 4 DEIN ré “ná é FEIN DO 
caiteam sft An OTALAM asur Δ ANAL 00 Coimedo, Map "ὁ ead 
sun coppdn é. Oi a prop aise na h-ioppad on beiGin ACT an Ὁ 
A mapbocad ré péin. Cáins an dbeitip1n-a sece. Cup ré a 
fron cum ἃ CLua4ire agur cum a béil. Comedo an ouine 4 ANdl 
man bi 4 Anam sip. Ceap an be1tip 50 pai’ ré mand Odipipus, 
Assur 0’ 1mtis Té. 

Nuaip Bi ón beicin imisée TAINS fea an Cnainn anuap. Vi 
Té as Mion-SAipive 4asuf ἀξ mass. 

“Cao 4 bi 45 an brean MGf úo Ὄ᾽ N&O teac?” ap reirean. 
“Oa mop an ped an Cosapnad 4 Bi an riúbalL asaib. Conac 4 
fron buailLce pus te 0’ Cluaip.” 

“Oi,” appan fear eite, “cosannac eacpainn. Dúbainc ré 
liom an Fóro Δ móinpinn air Son 10nc2010 09 TabaipiT δ᾽ reon 
MeATTA, D0 SeolLpa4ó an FOO 00 Peapath asu? snpan v0 παρ Ὸὺ 
com lust agur ciO¢ad Té an TOIfl 45 TeACT.” 


An Mtinesd. 
Tá SEILL 00 CAinNT son “OUINe so brpeiciín a Snion. 


aoe 
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45-—ón MMO RO MAOL, 


Oo pussad sf msava fusd 1 n-innil Lá, asup Ὃ᾽ fás ré 4 
eapbal ann. Oi ré anpan as imteacc imears 4 COmappan san 
Slob 0e'n edpibal sip, ΔΌΣ 17é 4 b1 so cpdrdce. Diod ceiro 
" &suT nóine asur ceann ré αι nuh ὁϊοὺ ré An Cid eite agur 
nó. PHuUudads Opedgca Thoms AF TUTIM AHu AS LUoTrS40 Loircíon 
'0106, Azur ἃ óeine FEIN san cuínce Ap, ón Fear boéT! | 

Cams And mipnesc 06 nua aus Té An POSTADO δ᾽ ἢ órnos 
úo DO Leisirteoo ón T20601U, Osp Leip, ACT ἡ A Conaic ré 
Cc&o é an To$SóT AN FOS OO Cuic AN Lus Api An LAS ΔἸ aise. 

Té Oeipe Cuimnis ré ap Tferc 4 Cuipipad é, DA Leip réin, 6 
Hert "na pampla T4050LC€4 imears ἃ COmappan. Cup T4 TSé4la 
AmMsAE Sup mAiC Lear 4 COmMAppain SO Léin 0O TesCT cuise ón aon 
Lataip, 1 Lior Aste a Bi 1 Lán coillte. TAnaosp. Ni paid 
bLúine Cuinne Acu Leif Aan ngsno 4 bi aise 0106. 

Cains ré anáiroe sp TUPNTOIS ἃ B11 Lán ón Leaps asur 00 
Labain ré LEO on An scuma To. 

“Teuc!” ap peipean, “4 maopai ptusdd, Cá NiO 45 oéonam 
meapbsaill Dom Le FA0A ADU Mespaim NAC CesfiT 00M é CoimedsO 
níor T1 Afi mM signe San cup or bún Scomaip. Ip το Con- 
TAHAIPIT ASUL If 10M04 1οΟἿ Δ 4 BION OF cionn ón τ ΔΌΔ Δ᾽ Ó 
maroin 50 πιο 6 asur 6 Luan so Satapian. Dion an f1adac 'na 
O1AIS, ASUP VION fea nó nséan ὯΔ 01415, 45upr bion feap ns 
Heeapic "nA 'O1A1S, A5uP iP Oedcaipi 06 OUL uata 50 Léin. Da 
Ὀσιὸ liom sun Ceapit ὌΟ nó MADPAIO αλλ, ón ὁ ΔῸ N70 ná ἃ 
ceile, an puo ir mó TAbAPFAG consnom Cum beince onca ὁ 
Caitesm usta. Da 0616 uom Supt mac δῇ ὁιαῖὶ oóib ὁ. ni 
001C liom SO bruit cist ip reapp nd 6.’ "Oo rcoo Té osur 0’ 
feuc ré “nó timpat opts. Ni feaopsosp Ó TALAM an DOMAIN 
cao é on Fuso 4 BI FEI, nó CAD Διὶ SO fab ré as TeACT. 
OD’ feucsosf AI, A5uUP 0’ FEUCHDAP Afi 4 Céile. “fíon Laban 
ooinne ACU. 

“CA,” an peipean, “ adaspica Af An ὉΡΙΔῸ, 45uT bi0d Sup 
consnóm coranta “Ó 14, If reann 'ná pan ve consnam cum 
veipTs api 1640. Cá UALAE 10NTA ADU TA Splevdom mic Le FAgail 
OTS. TA CApbal an An Offancac agur má ceéróean Leif 1mMTEACT 
δ᾽ ἢ PTACA ADP ἃ Ceann ὍΟ PAO 1 bpoll, ir minic so branon on 
c-eanboL Lormuic ὍΘ᾽ poll, Azur So mbeipitesap sip, asupr so 
OTAPANSTA\ AN FPANCAC AMAE AP AN OPOLL sSur so mbuasilceap 
buille 'o'á ceann on An SCLO1C, puro nán Ὁ’ féroin ἃ OEANAM muna 
mbéaó An c-e4onbal. TL aóanc ná eanboL on S10pifiad, agur 
TA A fon Af, TEVOEAN ré AP COTOCE DO Ὄτϊ SO mbeipicap sp 
cabal sip. Cá ré buailte irceoc aM signe, Azur Veipum £o 


84 
Laroifl é, Sup Ἰοιη δὰ Mavd fpuad malt ATA 1Te ἀξ SO 0011010. Le 
bluagain, ósur 00 BEAD onro beó 1 n-án meors in d1u, muna 
mhésd An c-eanba4l. Ὀϊο na neite peo ἀξ Teact AM Aisne 50 
minic Adbpao ful af Dainead An T-edplbsl Diom réin, δός Ó 
PSspop Leip sn uslac ipesd Cuisim on TSé4L 1 Scearic. Oeipum 
San ampp aon 404 fiusd 00 baint ón c-eonboL OE FEIN Sup 
tuor pleats 00 é, Sup psapomaint Le h-uatsc 06 é, sun Comporpro 
ruisce 00 é, Sup Luiseeo ap ἃ ConTAbsipic ó HAadaApiaid é, asur 
Sup 0’ Faro ap 4 paogat 6. ip cuige cusar anro rib cum na 
neite rin 00 Cup or bun Scomaip. Aon mo, nuad Sup mait 
ter γάοξαὶι fFa04, PAOSAL fudipic compófooc VO Heit alge. 


 CómainLeócoóinn ó AN T-UdALAC eanboil PIN ‘00 BaAINT VDE FEIN 


Laitpesac. 10 ómra if ceanc an COMAIpLEe fin 00 TABAITIT uaim 


maf TA flor 04 T4016 δὴ rséil. osam ó KAINEAD AN c-eanbaolL 


oiom Féin. Ni paid ἃ fíor asam mom 1 Sceapit cao 4 bain Le 
comopófvo ná Le h-éarsaCc pibail, ná Le pépesét aigne, 50 0Ti 
Sup bainesd An T-ualsac pan iom. Ceapar sun ceapit 00m an 
TSEAL 0’ inrinc “oooibre.” 


Oo 70ΔῸ ré. Ὄ! éius pedsn ma&oa pusd TALL asur Cuin ré 
capactac bess or. “O'feuc ré "na Timpal asur putt 'na fúilib. 
“Ip amlard man τᾶ on TSéaL osomra;,” on peirean. “CÁ an 
creaon PSuad To Le faa Laipeiapi opm,” asurT Ὄ Peue ré ríon wipes, 
“ agur níon bain son Sadsp 01n€40 agur purbe for airc. 1. 
OIE LiOM sun Mop An foitin i pa OAHLUACAIP. Da ὈΟις Liom 
0A MbAINFI óiom 1 FSupads amtaro 4 F6E40 HAC AOINNE ἀξ PEUCAINT 
om ἃ Ὄ᾽ 1471410 ἃ OEANAM AMACE CIACU M404 UAT ME nó DANSD 
muice. M4 náinísean, abpao uainn on. T-otc! Trap πὸ inmoL 


nó FIACAL FAosipfi SÁ Bane iom, ip Mop ón rárom aigne liom 


A t140T 00 BEIT ASAM WATTLE τὸ Bul nda MAITAP AI WO so Léan 4m . 
cop. So 0Ti fón if DG1C LIOM FO NOESNEAO Teic Af Cup ruor 
Le n-4 h-udtac.” 

níon teisead 4 Tulle caince sf, 0’ ὄπ Δ Leité10 fin 0’ 
δι Sáile mop Timpal An Leapa. 


An Mtinesd. 


MA bíon 'oáLc4 AN MADA fUsrO MAOil Ofte ná bi 4 07 1401010: 
oAoine eite OE4nAM CO DONA leac FEIN. CTAID aoine asur 11 
bess 'ná Supt Cuma leó ΟΔῸ é An DONAP ὁ HEAD OFT FEIN ACT 
so mbead Donsr COM Mop Leip sp Ourre E1gin eite. Seacain 
1ΔΌ. Ni MAT An Διά 140. 
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46—C16oLL CeANAIS. 


, 


"Dí búircéin δὲ obsip n4 props. Vi caona aise "4 Seapad 
pusp. Ouail ré cnoíóe na caopac δροσιά Dé an bloc. “ Déap- 
Fard HKOAP éisin An cnofóe Leip,” appa bean on BUIPTEdpia. 
“NPL son Sada Ann Cuige,” appan búircéin. Ὄ᾽ Fan an rséa4L 
map pin ap fesd Tamail. Anan, nusip & Gi cúl an búircéana 
teir an mbloc ὌΟ fLeomnuis Havsp 14pacca θα ósur 00 
γξιοῦ Té An cpoide Leip. Ni paid ré acc ap on ὍσΔΟΌ AmMUIC ὌΘ 
“ORT nuaip 4 Conaic on búircéin 6. “Diod ré asoc!” appan 
búircéin. “Ip ciall Ceanois com e. Ni béonran-re “ná 00 
Leité10, ceann eile uaim.” 


An Mtinead. 


“Ip pes call Ceanaisg 'nÁ 04 CEILL 4 múince4n.” 


~ 


47.—AN prRiIOcdn ASUS AN CRUSCA. 


i Di pampad Operates cium ann. Oi an TALah na botc, An 
péup’ na fnuir, an 1C14n “na ceó, an ἐπ] Δ ἀξ PHOLTAO nó schonn, 
asur “an pfúocán as cup ἃ teangan amac” te neat seaLáin 
Azur opotait. Oi son prioédén amáin As Slusipesct Tro ón 
Tpéin 45uT é 1 poccaiw cuicim Cum Talim Le Taft. Conaic ré 
cures 4p TA0b bócain. Sitio anusp é réucainc An flaib uipse ' 
ra epapes. Di pcpusat caot ap an scpipca. Ὄ ῥόδα an ppliocdén 
fior ann. Conaic ré an c-uirse Cior Act bi An pcopusgal fo ὁδοὶ 
asur ni féaopfad ré Δ Ceann 00 cup fíor. Cum ré cum an Ὁ 
epures 00 Leasad δὸς ni FEAOLAO ré Fillead ná fedcad bainc 
4r- Oi γέ τ Scpuad-cép. Das tpuas an PSEAt 6. C4 n'oeine an 
anma Le TAT ASP on T- es Anrúo of cóma2in 4 PUL 04 BPEADAD . 
Tré ceacc aif. Ὄ᾽ ῥδυὸ ré ’na timpat. Vi saipBéat Leateca api 
ón mbóca4n. Ὄ᾽ 1mt15 an ppiocdn asut ὁμοῦ ré apna cloicini 
beds 00 ῥιοολὸ ASuP 00 δόλιο teir ὯΔ Sob Agu ὍΟ Caiteam 
rceac pa Cures. íon Ὁ’ fava Sup CÁS An c-uiree. ner, 
Aasur sup ol ré 4 OG1Tin. 


An Mtineso. 


“4p cuma nó muc 'ouine san reife.” 
“fén c-E nd puil Ldroip ní roLáin 06 beic Suc.” 
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48.—an δι᾽ 1 OTeMNEAS. 


Vi ruiab 1 cin éisin 14pacTa aDup Ὄ᾽ 41fus ns Osoine, LÁ, 
fotpam ἀξ} búinceaC ustbSpac os teact Ap, spur é O0'4 
Luapsad asur 074 Lhbsad mon BEA nuo so mbe&ó P1AN aif 
Ὄ᾽ pu1Teso0spi nó DAOINEG so Léin FEUCAINT CAD Δ DÍ AS 1MTEACT 
ab an plat no cao ré noedp δὴ c-éinLeac. Ὄο buail soope 


timpsa asur é ἀξ tTedct ó'n plisb. “Cao ré noeán an c-éin- 
teat?” aft piad, “nd cao ’TS ap on pliad?” “TA ceinnear 
Af ón Pliab,” an reirean, agup 9. imóéis ré. 


OD’ tonaoon-rfón ἀξ féucoinc sf ón Luspsad asur ἀξ 
éirceocc Leip an mobuipitesc. 

Ap dDALL 00 téim Luc amMsE δ᾽ Poll 4 61 1 OTAOH AN cnuic 
ASuT 00 STAT AN éoirmince. 

“Οὐ ón!” appa các. ‘“fotpam mop ap beasan cúire 


1 ” 


An Muineso. 
NA 'oéin “ mónán coince an beasán ctire.” 
TÁ Ὀἱοὺ “'oeacoCc MOP AP Ὁμοῦ Ceine”. AZAT. 


114 bío “an focal mop ἀξ an sniom bess” AsAT. 
Tá Ὀϊοὺ SLOP Ledin asur cpoide Loin 45 AT. 


cc 


49—ón OORNAN SLóc. 


Oi reon ann sur bi cúiseon nó feipesp mac ise sur 
bíoir COITCIANTA ós bhuisean Agur ag óCfón sur ós cnoío Le 
Céile, 1 ocneó το (010 An 'ouine bocc C1ApAITE ACU. 

Stsord ré cuise opts LA osur TaAipbedin ré 'oónnán Plat 
0016 sur é ceonsoiLce Le sS420. “Oúbainc ré Led, Aan T-E 
féaoraó An oónnán 'oo bmúreoúó δ OA leac cneorna; So 
br4sr0Ó Té 4 CuID A15e, AS DUL Cum báif 06. 

Oo pus OUINe acu ón sn noómnán. Ὄο túb ré é asur 06 
Gar ré 6, δὸς TO Teip sip, é bmúreoo. “Do pus 'ouine eite acu 
Ap ΔΕ Cuin ré sp a Slain cuige ὅ, agsur 00 Lúb ré e€, ACT DO 
tTeip ai ὁ Hyipead. “Do pus on THimMsd “Ouine sip 45uT Cup ré 
ré n-a coir Afi An OTALAM é, ACT má Guin 00 TeIp sip é Ὀζυγε δῦ. 
Do teip ré ota SO Léin. . 

ónron DO flUS AN T-ATAIP AP AN noómnán oósur 00 rsup ré 
AN S40 ASuP 00 bfur ré HAC flac Fé Leic. : 

“Peuc, a Clann 6,” an reirean. “Ip cuma pibre nó an 
Ὄσᾳηδη PLAT pan. An FAIO 4 61 4n HHO Af AN ΠΌσπηδη asur na 
Plata 'olúice sf ACEILE níon b'féroin 140 00 Bfipesd. ACT Nusin 
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STPSUNAO ón ΞΔῸ ASUP ὌΟ FHAPAO NA Plata Le n-a céile ni paib 
aon OAC AR AOINNE 140 00 Hipead "nó Sceann δ na Sceann. 
Siné an úúbá4lca osoibre. An Faro 4 Cuintíó p16 Le céile ni 

᾿ξ ΔΌΡΑΙ Ὁ soinne an Lath uacTaipi 0’ FAS AIL ομαιῦ, ace MA TAZ an 
fust asur miorcsir ΘΔΌΑΔΙΌ, aSur má Tugan pb onuim Lama Le 
n-A Céile, Seabpapi an Lam uaccaipi LAitpieae opaib.” 


An Mitinesd. ' 


“4p msol-Oualya Son Ὀμάδξαηι, ACT ip maps 4 bion són 
oedpbpacaip.” 


50.—An cSeils. 


Ὄ᾽ imtig León 45uT ἀραὶ assur mMs04 puad AMAC AH fFIAdAC 
Léa. Dé an mansaÓ0 An c-Teits 00 bet ’Na TH THeEanalb CaTafica 
um tpdétnons. Mapbsoap fiad. Oabaipic an Ledn Leip an «γαῖ 
An Treils 00 paint. "OO VEIN AN c-oroL THI THeana oe n flav. 
Ni ctirse Conaic an León An paint fin “ná ὌΟ τς fré Afi an Apal 


sur maid ré é. “Roimnre an treits,” appan tedn Leip an 
mava pusd. “NL act beine osoinn Anro anor,” appan maoa 
puad. “NL te Déanamh ὍΘ᾽ ἢ Treils δὸς 04 Cuío. Diod an 


coppdén oSocTA asur berd an ceann agampa.” Oo taitn pan 
Leip an leon. Di ocpar ap asur bEAD KEILE maic alse. 

Ap DALL nuoin a Oi 4 OOITIN 106 AIFE Δ on MA04 fudad AF 
Slansd An plaoirs, 00 Labaip ré. 

“Cia mhúin out,” an peipean, Leip an maoa puad, “conur 
reils 00 point?” 

“Oo múin an c-orol Pan TALL,” appan M404 fuUdad. 

“Conur féaoraó ré pin muo 4 muinesd “óuicre,” appan 
León, “ asur Son eóLur aise péin sip?” 

“S06, piné Dipesé a hin mé,” span maoa pusd. ““ÓOéin 
ré DEaihso asup Ὀϊοῖ ré ap, or Coma? mo fút. OD’ otc uaim 
04 n'oéininn 00M Féin LaiTpieae "nó 0115 ón bocún ἃ óéin reireon 
00 féin.” 


ón múineaó. 


NA cuin Tu péin 1 Scomopcar Le pig, muna pig Cu. 
Ἢ ὁ h-éitim 00 éeanc 
So breicip 00 near. 


pars 
ἢ 


ἜΝ RCA 
aes Ne 


ἢ \ ΣᾺΣ 
PETER es aa Ἀν μὰν 
SS Mhada eis na 


VOCASBUGARY. 


” Most of the author’s original notes are embodied in this vocabulary. 


The number following an idiom 
used. 


refers to the fable in which it is 


Some phrases which do not occur in the Fables are given as examples ; 


these are placed within parentheses. 


4, rel. pron., who; which; that. 
4 bpuil ve caine 454, all that 
you have of talk; i.e., all the 
talk you have (10). 

Δ᾽ for ap, out of. See ap. 

aba, Ta river; g. δῦδη; d, 
Absainn. 

abac, m., a dwarf. 

abaite, home. Tiocpard γέ abaile 
éugat, it will recoil on you (3). 

AbAL (or ubaLL), m., an apple. 

Abatta, able. 

aban, far ; for a long time or dis- 
tance, 

abrur, over; on this side. 

461, who (or which) was. 

AcyiA, AN acre. 

actian, act of quarrelling. 

act, but; except; but to, provided 
that. 

Δόλγο, ἃ horn; g. adaipce, pl. 
NOAPCA. | 

adapcaitl, act of horning. 

Adbapiaise, more profitable. á'ó- 
baad, profitable. 

aomaro, g. of aomao, timber. 

gomait, act of admitting. 

δέχ, air; g. δέ. AEp δὴ TPAOS- 
ail, the vanities and pleasures of 
the world (17). (O7’imt1g ré Le 
h-aép An tpaosait, he ran a 
wild career and was lost.) 

Aepculapiup, Aisculapius. 

454 (45 4), at his; at her; at 
their. 

asso, the face. Asgard 00 tab- 
digit df, to face. 1 η-ἀξδιὺ SOC, 
on the occasion of each, i.e., at 
each (17). 1 n-agard an Lae, 
against each day, 1.e., every day 
(31). : 

aibig, ripe. 

aice, nearness. 1 n-dice, near. 
1 n-a aice rin, besides that. 


aicitlige, having a light, gentle 
touch. so h-arcitlise, very 
gently. 

aicme, a body of people ; a class. 

aicionts, natural; by nature. 
(ealLaónxca, artificial). 

Aisne, f., the mind. Tuiseaoan 
‘na n-aigne, they knew; they 
felt (8). 

Ait, a pleasure; a wish. Ceo 'oob' 
AtL Leac ? What do you want? 

Atlalaú ! Aliloo! (an exclamation). 

AImy15, procure ; aim at. 

amrip, Í., time; weather ; g. a1m- 
ripe. 

Ainim, ἃ name. Anim 1510, 
the name of having money (13). 

ainiop, up, from below. 

Ainte, a swallow. 

Ainthise, ainimise, an animal; pl. 
Ainmiste. 

aipie, Care; observation. 

aipiges0, m., money; silver; g. 
APSO. i 

aiyus, hear; notice. “O'aúiear, 
1 heard. sp aipigip! Do you 
hear! Arpisead, used to hear. 

áil ce, certain. Aí 

ap, again. 

δά Aroo ! 

Aippedip, the adversary ; the devil. 

Aipce, a favour. & fos aipce, 
her choice favour, i.e., any favour 
she chose (25). 

Ait, £., a place; g. dite. 

ΔΘ ΔΉ Δ), m., acquaintance. 

Aitne, £., acquaintance. 

aitpeacs, pl. of ataip, a father. 
AMiTpeacs nithe, serpents, 

Aitfúse, f., penance. : 

At, a brood. - 

Alcon, f., an altar; δ. alcopa, 
aleropac. 

am, time. Sa n-am pan, at thattime. 


/ 


a i ὁ... 


ii. 


4m, however; all the same; never- 
theless. 

AmáÁttac, to-morrow. 

ambepa, (exclamation) usually 
translated ‘‘ begor.”’ 

Ambpiatap, upon my word. 

amears, among. 

amtar0, how. ip athtard map 
AcÁ An Tséal, itis how the case 
is; i.e., the fact of the matter is 
this. 

amar, doubt. Cáinis Ὅμος am- 
ΠΑΡ 415e 417, he became sus- 
picious of him (11). 

amuic, outside; abroad. ón an 
ot40b amuic ve Gopup, outside 
the door. 

ana, very ; 
great. 

anaice, peril; danger. (Andbpa 
and-anpa are other forms.) 
Often means a great storm. 

Anáifroe, up; on high. Andryqroe 
u1fit1, up on the top of it (8). 

Anat, breath. 

Analt, over (towards the speaker). 

Anam, ἢ, the soul; life; g. anama. 
bi ἃ anam ai, his life depended 
on it (44). 

Anam, seldom. 

An'o41$ (exclamation), ‘‘ begor.”’ 

ana, terror. See anaice. 

anonn, over (from the speaker). 
Anonn’p Anatt, over and hither ; 
back and forward. 

ΔΉ ΔΉ, there; then. 

anpo, here. 

Anpwuo, there; yonder. 

ancfóc, time too late. 

4nuap, down (from above). 

sovpe, a shepherd; pl. aovzi. 

soopeact, act of herding. 

Aon, one. Aon nid, anything. 

onde, a fair, 

sonst, 1 n-d sonar, by himself; 
alone. 

AONFEACT, 1 n-aonfeacrc Le, toge- 
ther with, 

aonrcíseafr, living in one house. 

&oibnear, delight. 

soimne, anyone. 

soir, age; years. 

Apoto, Apollo. 

44, & sort. 

Apact, Apaccaide, a monster; a 
hungry bird or beast of prey; 
any voracious animal. 

4y4on, both. i 

Δμῦ γι, m., corn; g. Δγιίθδηι. 

Á1t0-U145, a great physician. 


before a substantive, 


Aprouss, raised ; lifted ; took away 
(21). 

ἀποόργά, you would raise. 

Atm, ὃ Weapon : an army. 

apps, said; quoth. 

Appan, or apipa’n (appa an), said 
th 


8. 
a’p (45ur), and. | 
4p, out of. (Often shortened to 


Α΄.) Ap pain amac, from that out. 

Apa, an ass. 

ar'ooí'oce, at night. 

apna, ὃ rib. 

4c, which is; who is. 

AtAipt Nithe, a serpent. 

atbliagna, g. of atbliagain, the 
following year. 

atcuinge, a request ; a favour. 

stpugsad, act of changing. 0’at- 
muis, he changed. 


bac, a hindrance. ni’t bac ofc, 
there is nothing to hinder you. 

basin, bacon. 

baile, m., a place; a town ; home. 
An baile mór, the city. 

bailis ré, he gathered ; collected. 
bailigead, used to gather; bait- 
15te, collected. 

bain ré, he took off, cut, reaped. 
(With Le it means concerned ; 
had to do with.) "nap bain an 
ταῦύδῃ Leip, to which the dog 
belonged (41). Cao « bain te 
rommao, what envy was; what 
concerned envy (87), Daineam, 
let us take away, cut. Ὄο 
basnead, aut. v., [Some one] 
took, cut. Dainpar, [some one] 
will take, cut. Dani, [some 
one] would or might take, cut. 
bainte ve, taken off him (23), 

bainc, uct of taking off: cutting; 
reaping. (With te, touching ; 
concerning.) “O'á bainc, being 
knocked out (23). San bainc 
leir, not to touch it; to let it 
alone. “hí, am bainc ὌΘ᾽ ἢ 
traosat, there is nothing taking 
me off the world, i.e., killing me 
(24). 

batc, a hard mass. 

BAlcaépact, act of rambling. 

batt, a spot; a moment. Ap ball, 
by and by. 

banab muice, a young pig. 

paosst, m., danger. ni baogat 
04016, there is no danger of you. 
nit baosoL oftainn, we are in 
no danger (4). 


iii. 


Ὀάιγ, g. of bAp, death. 
cum bap, going to die. 

báicceot, bóiceaof; ἃ báóáiceon (a 
person) who gets drowned. 

báicce, drowned ; swamped. 

vy, the top; the fruit. Oe bón 
Ap paotaip, in return for our 
labour (13). Oe bán a Sliocairp, 
as the fruit of his cunning (29). 
Ap bAp wipse, on the top of the 
water ; floating. 

bona M., a Crop. 

bap, m., death. 

vat, bAt Ad, act of drowning. 

beac, f., a bee; g. beice.. 

beas, small; pl. beasa. ni beas 
tiomps 06, I have got enough 
of it; lit., I don’t think (what I 
have) is a little of it (17). ba 
Beas ‘nd so, it was little but 
that; z.e., it was very nearly. 

beasáón, a little; somethine small. 

béaLbac, a mouthpiece ; a bit. 

béam, we will be. 

beac, ἢ, a bundle; a piece of 
business. ní O€anfad fan an 
bear, that would not do (40). 

bean, f.,a Woman. Dean naciyice, 
the woman of the hen; i.e¢., the 
woman owning the hen (31). 

béapipao, béatFeora, I will take, 
bring, carry. 

béarraó, would bri 
lay (31). 

Béappainn ai, 1 would overtake 
him. 

beanna, a gap: d. beannain. 

béar, a manner; a habit. 

beats, f., life; livelihood. óm 
beatard (d.), in my living state ; 
alive. 

beacuisce, fat, well-fed. Tura 
[Beit] cóm beacuisce, you so 
well-fed (41). It is a common 
practice to omit bert. 

veice, g. of beac, a bee. 

veroip, they would be. 

béil, g. of béal, a mouth, 

béile, a meal. 

beimir, we would be. 

béinn, I would be. 

béir, you would be. 

beir, take, carry. bdeipedn, carries 
away. beiptead, used to carry, 
etc., used to lay (81), beinróo 
oft, will come to you (15). cum 

᾿ beimtEa (or beipte), for catching. 
beipiteap Arpt, beincoóit arp, aut. 
v., [people] catch. 

beim, a couple (of persons). beific 
fear, two men. 


ós oul 


ng, etc., would 


bet, being ; to be. 

beitidead, a beast pl. bertis. 

beitip, a bear. 

bénar, Venus. 

beó, alive, 

14, food. g. bi. 

vivir, let them be. 
used to be. 

bis, 8. of bess, little. 

binn, sweet-sounding. 

biod, let it be. biod fan arse! 
let him take that! 

bío'oar, they were. 

bion, does be. 

biop, a point. 

bipcin (dim. of bear), a little 
bundle. 

biteamnac, m., a thief, pl. biteam- 
nóis. á ! 

bLladman, boisterous talk. 

blaomanae, boastful. 

bLar, taste ; savour. 

blarca, tasteful; sweet. 

bLar ré, he tasted. 

bliagain (or bliaóain; older spell- 
ing bliain), f., a year. 

bloc, a block. 

bLúire, a little bit. ! 

bocrc, poor; pl. bocca4. The voca- 
tive of bocr is not boicc. It is 

- δούς with the ὁ broad and the τ 
slender. 

boécdn, m, a poor creature. 

bodp140, act of deafening; bothering. 

bos 'oíom, move off me ; let rie go. 
bosa, a bow (for shooting). ᾿ 

Ὀομῦ, overbearing; of vegetation, 
rich, rank. 

béyro, a table. ap bdyro Longe, 
on board (a) ship. 

Ὀόξαῃ, 8 Load; g. bóc ai. 

bocun, a stupid blunder. 

brat, act of expecting ; depending. 
ais broc apt an Ὄρθαγ Tall, de- 
pending on the stranger ;7.¢., on 
other people (4). 

broc UpLdrp, a carpet; lit., a floor- 
cloth. 

Ὀγιάξαι, a Cousin. 

bráicte, brethren. 

beac, & trout. 

bhéas, f., a lie; g. bpéise. 

pyeds, fine. beds bos, fine and 
easy. : 

Ὀμοάξξα, pl. and comp. ba ὁά 
ὑμοάξέεα “ná pan, (It) was twice 
more beautiful than that (14). 

bnedstacc, beauty. -o’A byeds- 
taéc i, be she ever so beautiful. 
(Not 0’4 breásta 1.) 


bivir, they 


ey) ! 


bréan, ill-smellinge so bréan 
‘oiob ¢éin, thoroughly disgusted 
with themselves (1). ; 

bréise (g. of bhéas, a lie), false; 
imitation. mile ‘odin beas 
'pear bhéise, a thousand nice 
little figures of oxen (22). 

breif, 8.5. an increase; more. 

breis, act of taking, bearing ; 
laying (81); judgment. ‘sd 
breis Led, taking him away with 
them (22). ἃ n-anam ὍΟ bhreis 
7soz Led, to save their lives: lit., 
to take their lives safe with them 
(80). 

byertms, judge (you). 

bréiche, words ; pl. of bfúacan. 

bredite, sick. 

brheóiceacca, g. of bheóiceacc, 
sickness, 

byropcdro, biscuit. 

byupesd, act of breaking. b6yurp- 
ead, used to break. bypean, 
breaks. byuppap, aut. v., [some 
one] will break. byuppinn, I 
would break. 

vyupce, broken. 

byob, a blade. Ὁμοῦ tuacpa, a 
bulrush. 

brón, sorrow. 

brorna, g. bpopnard, dried bram- 
bles; firewood. 

bpotal, g. Ὀγοξαιὶ, heat. 

brotatac, hot. 

boc, a bank; a brink. 

byuigean, fighting. 

buac, success. ré 00 buac é, it 
is your best course. pé 4 buac 


san bainc teip, the best thing 


for it is to let it alone (81). 
buacaé, powerful ; energetic. 
ease ré att, . . . he got the better 

toir ers yee 
buait γέ, he struck. oo buail 

ΔΟΌ 16. umpa, they met a herds- 

man (48). 00 buail pal uime, 

an ass met him (28). 
buailce, struck, τά γέ buailte 

ipteac am signe, I am fully 

convinced; lit., it is struck into 
my mind. “buaice puap Le 
vo cluaip, close up to your ear 

(44). 
buaic, grief. 
buan, lasting, ip buan pean ὯΔ 

Οὐδαιξ, ἃ man lives long in his 

native place (17). 
buivde, yellow. 
buide-byeac, yellow-speckled, i.e., 

with yellow spots upon him (1), 


΄ 


burdeac, thankful. 

buille, a blow. i 

buinne, lit., the swell caused by ἃ 
moving ship. ni béad orpteao 
pan buinne fit, you would not 
have so much ‘‘ steam on ” (34). 

búinceac, bellowing. «a5 biuiptis, 
in the act of roaring or bellow- 
ing. , 

Ὀύιγτέτηι, a butcher; g. btupcéaps. 

bun, bottom ; base. 


cabait, the body. 

cábóisín, dim. of cábós, a vulgar 
person. 

ceo? what ? 

caropedth, company ; friendship. 

caileaé, a hag. 

cétLtean, loses. 

caime, comp. of cam, crooked. 10 
caime, (which) is most crooked. 

caine, f,, talk; g. catnte. δόρυ 
‘oe Caine 4547, all the talk you 
have (10). 

caire, g. of cáir, cheese. 

caipmiyt, disturbance; quarrelling. 

cait, g. of cat, a cat. 

caitin, & little cat. 

coiream, act of throwing; spend- 
ing; using. upicap 00 Caiteath, 
to shoot; dé, to throw a shot. 
1 scaiteath an Lae, during (the 
spending of) the day. a5 cait- 
em Thi Léim caiLlitpa, playing 
leap-frog; lit., throwing a tailor’s 
three jumps (8). 

cait γέ, he threw. ‘v0 caitead, 
aut. v., [some one] threw. 
caiteapt (or caitteari), [some 
one] throws. caitpam, we must; 
we will have to. ae 

caitte, spent; thrown; worn out. - 

calma, stout; brave. 

cam, crooked. 

camaptuiot, crooked dealing. 

cancapac, cantankerous. 

c4oi, f., a chance; an opportunity; 
a way. 

caoine, pl. of coofta, a Sheep. 

cot, slender: narrow. 

caopta, ἢν, a sheep; g. s. and pl. 
οδοχάό. 

αδγά, a friend ; g. 98. captain; n. pl. 
cAipvoe; g. pl. capa. 

capavap, m., friendship. 

cag, f., a rock. i 

cór, a case; a position; a state of 
things. / 

cor, cross-tempered (35) ; twisted 
curled. 


capactaé, ἃ cough. ΠΝ 

capad, act of turning, twisting. 
cap ré, he twisted. carcan, 
aut. v., [Some one] turns; [it] 
recoils (22). vo capad maccipe 
sift, he met a wolf (41). 

capad, act of turning ; a turn.” 

cosc, M., a cat; g. caiT. 

cat, m., a battle; g. cata. 

catarpt, £., a city; g. catptac. 

cataoip, £., a chair. cataoif 
túosa, & royal chair ; a throne. 

catugad, sorrow; regret. 

cé? who? 

ceso, permission. ceao mo cor, 
a free foot; lit., the leave of my 
feet (41). 

᾿ céso, a hundred. 

céao, first. an céao nid nd a 
céile, the first thing of all; lit, 
the first thing than another. 

céaond, same. δῇ paotpugsad 
céaona, the same manner and 
amount of tilling (13). 

ceatls, ἢ, a sting. map ράξεδηι 
an ¢e4ls, because you will leave 
the sting (25). 

cealsac, deceitful. 

ceanais, g. of ceanaé, act of buy- 
ing. ciall Ceanais, sense which 
is obtained by purchase, 2.e., 


sense bought by bitter experience. 


ceanfion, white-headed; g. cean- 
finn. 

ceansat, a tying; the act of tying. 
oA sceangatci mé, if I were 
chained ; tied up (41). 

ceangaitce, tied. 

ceann, m., a head; one. 
eile, another one. ccann Fé, 
humiliation. so ceann ΔΌΡΔΌ, 
for a long while. ay & ceann 
aise, having on hishead. (When 
aise is added in clauses of this 
gort it adds the idea of posses- 
sion.) (8). “na sceann a’p ὯΔ 
‘sceann, one by one (49). 

ceannyziac, a halter. 

ceandcan, I will buy. 

ceapao, act of thinking; plan- 
ning. ceap γέ, he thought. 
ceapaim, 1 think. ceapsoar, 
they determined (13). ceapar, 
I planned (12). ceappd, you 
would intend (1). 

ceajic,f,ahen. feat na scesyic, 
the man who owns hens, 

ceapit, m., a right; a privilege (24) ; 
adj., right ; proper. 1 5cesric, 
rightly ; completely. 


ceann 


ceatpian, four persons. 

céile, lit., a spouse. “céite” is 
used, with prepositions, in the 
sense of ‘‘each other.’’ tLe céile, - 
together. an a céile, on each 
other. ó n-a céile, from each 
other, etc, 

ceils, f.. deceit; g. ceitse. 

céill, dat. of cralt, sense. This 
form is used after 04, two: 04 
céiUl, two senses. 

ceipt (or ceipo), f., a question; 
confusion (45). nd biod ceipc 
onc, don’t be uneasy. 

ceitye, four. ceitpe n-uaipe 
¢icr0, 24 hours. 

ced, m., fog; dust. 

ceól, m., music; g ceóil. 

ceu'ona, same. 

c1acu, which (of them). 

C10LL, f., sense. 

ciapóice, tormented, 

Cíorpaó, would see. 

cim, I see. 

ciov, used to see. 

cion, affection. Also, a share. 

cionn, d. of ceann, a head. or 
cionn, over: above. op 4 scíonn, | 
over them (24). 1 Scionn aim- — 
rite, after some time. 

cipineac, broken little sticks; 
“ἐ matchwood.”’ 

οτος, d. of ceaptc, a hen: g. cince. 

ciqiz, g. of cearc, a right. 

cipedn, m., a basket. 

cipcéim, a step. 

ciúin, quiet; calm. 

cLaró, a ditch; fence. 

clampap, act of 
“ὁ clampering,”” 

clann, f., offspring, children; g. 
clainne; d. clainn. clann 
mac, sons (18). (clann ingean, 
daughters. ) 

clear, m., a trick. 

cleit, a big stick. 

clarce, active; quick (in thought 
or action). : 

cloc, f, a stone; g. cloice; ἃ, 
cloic; pl. cloca. 

cloicini, small stones. 

cLoipteati, aut. v., [people] hear. 

cluar, f£, an ear; g. cluaipe; ἃ. 
οἴ ΔΊ}. 

cLuice, m., a game. 

cluinci, aut. v., [people] used to 
hear. 

cndéoan, a rumbling. 

cndibe, g. of cndib, hemp. 


quarrelling ; 


vi. 


cnesoais, act of granting; grean- 
ing; g. cneaoaise. -am na 
cnedoaise, the time of the 
groaning (in the death-agony) 
(32). 
cnuc, m., a hill; g. and pl. cnuic. 
cov’, coos, g. of culo, a part; a 
share. 
cools, sleep. ‘out ἃ Coola, to go 
to bed. 
cosaú, M., war; g. cosa. 
cosanrac, the back part of the 
palate and the regions around 
the upper jaw teeth, where the 
after-taste of a thing is felt. 
cosa, m., a whisper ; g. cosaiqt. 
cos4yinsé, constant whispering. 
coí'óce, ever (in the future). 
coileac, m., a cock; voc. 4 coilis. 
coileán, m., ἃ pup; cub; g. and 
pl. coileáin. 
coill, f., a wood. 
coiltze, pl , woods. 
coimedn, act of keeping; protect- 
ing (24); delaying. coimedo pé, 
he kept. 
coinníb, from coinne, meeting; 
opposition. 1 5coimmnib na scloe, 
against the stones (36). 
cory, 5.» ἃ Tight thing; adj., just. 
4 Scóift nd bres, for the men. 
(This cóir is an entirely different 
word from cómait, presence. 
cá ré "na cóin, it is in store for 
him. τά γέ or 4 Comaig, it is 
before his face.) (5). 1 Scóir! na 
h-atbliagna, for the following 
year. 
'coifice,oats. min Coiftce, oatmeal, 
coir, d., and coire, δ. of cop, a 
foot. te coir ἃ céile, side by 
side. 
coiríSeacc, act of going on foot. 
Ayro €oiríSeacc, great speed. 
coitcianta (or coitéeannta), 
commonly; continually ; always. 
colainn, d. of cotann, the body. 
cotss¢, fierce. ; 
coli, a pigeon; pl. colúna. 
ceóm, ass equally. cóm Luat agur, 
as soon as. Com mis; SO; 
accordingly (31). 
cémaccaib, d. pl. of cómacc, a 
power ; a government (Introduc- 
tion to Fables). 
comhaip, presence. (See note on 
cóin.) — op coma, before: in 
the presence of. of 4 Comaty, 
before him. or cómain mo ful, 
before my eyes. són Cut or 


, 


bap Scothain, without explaining 
(it) to you (45). 

cómaifle, £, advice. cdmarpile 
COMAApise neamconsoncac, an 
advice that does not cost you 
much, and that gives no help, 
and.that only serves to exasper- 
ate (3). cdtharztle 4 Leara, the 
advice of their good, i.c., which 
will be beneficial to them. 

COina1qtLedcainn, I would advise. 

comayt, m., a compliment. ‘viot- 
ἘΔῸ 4n comap Leac, I will re- 
turn you the compliment (2). 

comarpyps, Í., a neighbour; g. 5. and 
pl., comappan; ἃ. 5. and n. pl., 
comayipain. 

comaripanact, neighbourhood. 

cómsóf, nearness, 1 scómsófí in 
the neighbourhood of; near. 

comsayiac, convenient; easy. 

comtusoay, social intercourse. 

comnuise, act of dwelling; g. 
comnuigte. bi BA Phos “na 
scomnuise 1 Locón, two frogs | 
lived in a pond (20). cuard ré 
cum comnuste pa pluaip, he 
went to live in the cave (£9). 

comoyicap, comparison. 1 scom- 
órncar Le, on a par with (50). 

compdoyo, comfort. 

compófroa4c, comfortable. 

compac, m.,a fight; g. cdthyaic. 
ror cómuasc, a ceasing of the 
fight; a truce. 

cémp4d, conversation. 

conac apt é! serve him (or it) 
right! More of that to him! 

conacavosy, they saw. 

consnam, m., help; g. congancta. 

conaic, saw. 

contabasirzic, danger. 

conur ? how? 

coy, a stir; a turn. coy ná tern, 
a stir nor a move (ἃ). cop 
coire, a peculiar wrestling trick 
so called (35). 1 n-aon Corp, 
at all. 

coptan, m., the jaw. 

corcán, m., an iron pot. 

copoimn, f., a crown. ó 

conf2, m., a body. te con ofpoc 
aisne, through downright malice 
(387). 

coppan, m., a corpse. 

coppdinin, a little body. 

copuise, act of stirring. sen 
10nTS coxztuise, [they] unable to 
stir; not having it in them to 
stir (21). ' 


CF 


Vile 


coy, £., a foot; g. coire; pl. copa. 
cor cu, one of those feet (2). 
son cop, wanting a leg (2). san 
cor (not aspirated) would mean 
“without any leg?” ap cor 
andiyvoe, at full gallop. -- 
corpanta, g. of copnam, protection. 
copancaé (with so), in a defensive 
manner. : 
cors, act of checking ; a check. 
cornam, protection. 
cofnócaró, will cost. 
act of costing. 
cornócasroír, they would defend. 
cottiom, adj., equitable ; fair. 
cotugad, act of feeding. Ὄο cot- 


copaint, 


ais, fed. cotuigsean, feeds. 
cotuigim-re, I feed. cocuisce, 
well-fed. 


ciltáróce, worried. tyuas cpdrote, 
a torturing pity. 

cfiónn, & tree; g. cpdinn. pear 
an crainn, the man of the tree ; 
i.e., who was in the tree (44). 

cyisobés, branches. 

cysopac, voracious; having enor- 
mous swallowing power. cyaor, 
gluttony ; a voracious mouth. 

cyeaps, electric. ceine cpeapa, 
electric fire; the fire from flints 
(23). 

creo, believe. cyerori, aut. v., 
[people] would believe. 

cyuatap, ἃ Sieve; honeycomb (25). 

ctúc, an end. 

cfíona, old. 

cyitroipr, they used to shake. 

cró, a house or enclosure for ani- 


mals. cd na sceasc, the hen- 
roost. cd na scaopac, the 
sheepfold. 


cyob, a bird’s foot; the hand half 
closed. 

cyoc, a gallows; g. cpoice; d. 
crore. 

cyoca0, act of hanging. ap cpoc- 
40, hanging; hung up. ὁμοῦ 
γέ é, he hanged him. Ὅο vaop- 
&ó cum ἃ épocca é, [they] 
condemned him to his hanging, 
1.6., to be hanged. 

cposa, cpd04, brave. 

cp1o0aCT, bravery. 

cyoice, g. of croc, a gallows. 

cyioicean, f., a skin, 

ποθ, m., a heart. an ὁποί 8 
cis, of my heart within. (The 
Trish definite article is often 
equivalent to the possessive pro- 
noun.) 


cpa, hard. 


Croipe, g. of Cor, the Cross. 

crom, bend; begin. Cnom γέ am 
sot, he began to cry (35). 
cpomavan ap Slamuiot, they . 
began to howl (6). 

cttom4n, m., the hip-bone (23). 
The bird called a kite (24). 

crón, nut-brown. (The colour of 
strong tea is called crón.) 

cpondn, crooning ; croaking. 

cplofos, Cross. cearc οἠοῦγ ὍΔ 
otim, to come across me ; annoy. 
me (10). 

cyudo-cdp, a difficult position. 

cyuaddn, geis hard, strong. 

ὌΟ Cfuuaró γέ, he 
hardened (9). 

cytuimnigesn, gathers together. 

cpuinmused, act of gathering; 
collecting. 

cptimtneaccan, g. of cpuitnesct, 
wheat. 

cuúrca, m., an earthen jar. 

cuard, went. curd aor, went 


free; escaped. cusoayt, they 
went. ¢Cusip, you went. 

cuba, m., foam. i 

curo, ἔν, a part; a share. curo 
acu, some of them. An curo 


eite, therest; the others. ἁ δα 1Ὃ, 
his property (49). 

curoeacta4, & company. 

Cuise, to him; toit. cao Cúise so 
péroean cu ? why, to what (pur- 
pose), do you blow? (38). ní part 
ré ann cuise, it was not there 
for it, 7.e., for finding (18). ní 'L 
Aon Sadan Ann Cuise, there is 
no dog there for it, 4.e., to do it 
(46%. ip Cuise Tusap anro p1b, 
it is for that (purpose) I brought 
ye here (45). ba ma cuige 
140, well able they were for it 
(19). 


 Ccúiseafr, five persons. 


cuit, the silent, rapid current 
which is seen in the middle of a 
swollen river, and which is much 
stronger than it seems to be when 
viewed from the bank (14). 
cuitnne, f., memory; remembrance. 
cuímin, a thing remembered. 
Cuímni$ ré, he thought of, remem- 
bered. 
Cuimníse4o4t, if occurred 
them ; they thought. 
cuinne, an expectation. 
cúinne, a corner. ; 
cuip, put; place; sow (as seed) ; 
bury. Cuipiead, used to put, ete. 


‘to 


Vili. 5 


cuinean, puts, ete. cuifimír, 
let us sow (48). —Cuipteaoar 
Tuar oe Labaipic, they gave up 
speaking (7). (Cuipeaoap puap 
'oo Labainc, they refused to 
speak.) Cuipt pi an cnuc amac 
'ot, lit, she put the mountain 
out, off her; i.e., she rushed 
away up the mountain (35). cuip 
ré cum on Cpupces 00 Leag a0, he 
tried to knock down the jar (47). 
cuipead, 8., an invitation. 
cuipiptesc, m., a villain. 
cuir, ἢ, a reason; a cause; d. 
cure. 
cúl, the poll; the back of the 
head. 
cutait, a suit (of clothes). cutait 
opdoibe, a suit of mud (35). 
cúm γέ, he shaped ; made. 


cuma, a form; shape; way. Af 
Cuma é151n, in some way. 
cuma, equal; the same as. if 


cuma no muc 'ouine san 0610, 
a person without ingenuity is all 
the same as a pig (47). 

cúmans, narrow. an c-é Leip sup 
cúmans P4549, lit., the person 
with whom that it is narrcw, let 
him leave; i.e., whoever finds 
the place too crowded let him be 
the one to go out of it (26). 

cumap, m., power; sway. \ 

cumapac, powerful. cig cumapac, 
a stately house (17). 

ctimpcd, fragrant. 

cup, act of putting; placing ; bury- 
ing; sowing (seed), ete. cupcap, 
aut. imp., let some one put, set, 
etc. cup puap te, to put up 
with (45). cup Le céile, act of 

‘combining; unity (7). -0’A cup 

‘oi, putting from her (8). 45 
cup an 6OTAIf ὍΘ, going on his 
way: ‘‘putting the road from 
him” (5). Dí an ρυδὸς 5 
cup oft An brea, the cold was 
distressing the man (35). 

cuts, placed; put; sown (seed) ; 
buried (13). 

cuyiam, m., care. 

cutis, pushing ; brave. 


04, if. 

04, two. 

‘0d, 0’ (00 4), to his, her, their, 
its. 00 cuipiead 074 Diol é, it 
was sent to its selling, ἴ.6., to be 
sold. 

Ὅ᾽ ἅ, (oe 4), of all that. 14 0A 


, 


rab rí amuic, one day (of all 

those) that she was out (4). 
reucaint 074 'ocus Té, ἃ look (of 
all the looks) that he gave (41). 
τά cipcéim 074 Ὀτυξαὺ Fé, 
every step (of all the steps) he 
took (35). 

‘oaingean, secure, fast. 
S40 50 ‘oainsedn, to 
solemnly (24). 

odipipib, really; in earnest. 

'oáLca, exactly like. 

OAM, M., an OX. 

04nact, boldness. 

oAnaideact, boldness. ‘oeinim 
odnaidesét ott, I make bold 
upon you (17). 

‘odoibre, to ye. . 

‘odoine, people; Ὁ]. οὗ ouine. 

ὈΔοΐ 6, More expensive. neite 
ba “aoine 'ná céile, things 
which were dearer than each 
other, i.e., each dearer than the 
previous one (9). 

ὌΔΟΊ, a slave. : 

osopiad, act of condemning ; de- 
priving of liberty. 00 0407100 é, 

. [they] condemned him. 

‘oaptaise, oaken ; g. of oapac, an 
oak. cyann ὌΔηΔΙ ΞΘ, an oak-tree. 

ost, by; as. of Leip, as he 
thought. 

voeabyiuisean, appears; looks. 

oeacaipt, difficult. ba ‘eacartt 
teip, he did not like to (25). 

oéanac, 06anaise, late. nó Oéan- 
aise, too late. 

oéanam, act of doing; making. 
4 Déanam AMC, to make it out, 
i.e., to find out. 

oéanpam, we will do; make. 

'oéanrí, aut. v., [people] would do ; 
make. 

oédngiyt, you will do. 

'oéanca, done ; made. 

'oeanbusaó, act of swearing. 

oeapibuisesoas, they swore. 


oe dpbu- 
swear 


oespibta, proved; certain. so 
oeapbta, indeed. 

oedpitnan, a mistake (16). 

Ὀθαγθηγάδαιγ, a brother. (Usually 


pronounced 'ofuoCóilú and often 
written so.) 

edt ac, m., smoke. 

‘oeic, ten. 

oeisbLapta, delicious to taste. 

voeitsne, spines; thorns; pl. of 
voeals. 

oeimin, certain. 
deed. 


50 vermin, in- 


ix. 


\ 


'oéin, do; make. vo 'óéin fi aif 
puap, she walked up to him (27), 

éinesd, used to make. ‘vo véin- 
esd, aut. v., [some one] did; 
made. ‘oéinimip aontigesr, let 
us live in one house (40). v4 
noéininn, if I were to make (50). 
04 noéinca, if you were to do; 
make. véinceap, aut.v., [people] 
make. 

'oeine, an end: hindpart (45). 
1 n'peine An Cdtd, at the end of 
the battle (21). 1 noeinc an 
anma, at the last gasp, lit., at 
the end of his life (47). γέ 
oeipie, at last. 

'oeif, SAYS. 

“oeiúm, 1 say. 
tell you. 

'oeire, g. f. of veap. 4 Coire 
'peire, of his right foot (12). 

'oésice, gods. 

'oeó, so 'oeó, for ever. 
negative, never). 

'oeól, act of sucking (as the young 
sucks the dam ; pusgyac, the act 
of sucking, in any other sense). 

01415, OF 0:41'0, S.m., a trail. na 
01415, after it, or him. 1 no1010 
An 01410, by degrees. . 

“Oionmuro maoil nó mbó, Dermot 
MacMurrough. 

‘ory, an ear (of corn). 

‘oibizic, act of banishing ; driving 
off. 

‘oilip, true: sincere. 

‘oing, a wedge. 

‘oinnéar, dinner. i 

“oíosolLcar, vengeance. 

'oíosbáilt, an injury. “ níon 
meapa 'oo OUINe 10 4 'oéanr ai 
o10SbA1L 'oó 'ná pun FOSanTa,” 
lit., not worse to a person a thing 

. that would do him an injury 
than a good thing (81). 

iol, act of selling; paying. 

diol ré ap, he paid for it. ‘vo 
oiolad é, aut. v., [they] sold 
him (23). ‘violpwo, I will pay ; 
return. 

‘oion, a roof. 
roofs. 

‘oipeac, straight; straightforward 
(11); exact. C¢doth 'oíneac te 
“pragait, as straight asa rule (11). 

‘irs, dryness. ‘onl 1 n'oírs, dry- 
ing up. 

oit, a want. 
sense. - 

oitcr0Lt, best; the most one can do. 


aoeitim Leac, I 


(With 


ré Dionaib, under 


‘it céille, want of 


ig, a law; g. olige; pl. oligte. 
ollath 'oláse, a law-giver. 

'oLúice, fastened: bound. 

'oLúc, close. o’peuc γέ wiptt1 So 
οἰάξ, he looked at her (or it) 
most intently (14). 

dbp, b4 DObaIT, it was like (to 
have happened). sup Odbaip 
so leascí é, that he was near 
being knocked down (35). 

0616, to them. bess ἀξ" mort 
oóib, small and big as they 
were (8). 

0616 (or 0061S), ἃ supposition. sp 
Ὀδιό liom, I think. ba ὑόιὸ 
tiom, I should think. ba ότι 
teac opta, you would think by: 
them, i.e., from their conduct (22). 

cooiceat, churlishness. 'ootCe4l aca 
ap, he is in a churlish mood (29). 

'oóscáse, (comp. of “oóic) , more: 
likely. Ait ba “Óicíse “nA & 
céile, one place more likely than. 
another (13). 

ooiminn, deep. 

‘ooimnedp, depth. 

ooipiceact, darkness. 

'oóitin, a Sufficiency; g., Dd6t4nA.. 
a o61tin, his fill «4 ὩΌόιϊζιῃ, 
their fill. aipsea0 mo Od1t1n, 
as much money as I want (14). 
beas Ay nod1Tin againne péin, 
small enough for ourselves (26). 
leat 4 06tTANS le n-ite, half 
(his) enough to eat (23 . 

‘oomatin, g. οἱ 'ooman, the world. 

Oomnac, Sunday. 1 nootmnad, 
‘‘begor”’; indeed; 

‘oond, badly off. 

ONAP, My misfortune. 

‘oonn, brown. 

'oó7“o, a strong, deep sound. 

‘ooyindn, a small bundle; lit., a 
fist full. 

opansdize, & snarling laugh. 

opantugad, act of growling. 

opsoib, mud. g., opdoibe. 

poe ioTALac, Vicious. 

iom, the back. g., onoma. 

‘opuro, move.  ‘Opuroedoapt Ó. 
céile, they drew away from 
each other (7). 

‘oyiuim, the back. 
over (the back of). 

opuimpion, white-backed. 

'Du Ls, (from oualssp, ὃ natural 
right), the care and attention 
due from relatives to each other. 
msol-oualsa, bare of due. 
attention (49). 


'oe 'ófúim, 


-- 
áes 


ouatsarp, ἃ natural right. 'oual- 
Sor 115, ἃ royal prerogative (24). 

oubluacaip, the winter. 

“oubsailt, act of doubling. af 4 
‘oubsitt, on its double, i.e., on 
the double (37). 

-oubarzic Té, he said. 

“oúbnaó, aut. v., [people] said. 

"Ὅὐ Ὁ ΔΌ Δ, they said. 

oucap (or Dutcap), an inherited 
quality; nature. g., oucaip, 
DUTCAIP. ὌΟ féin ONTCAIP, 
by nature. 

“ott, desire. 

-ouitedsbar, leaves ; foliage, 

“ouine, a person ; & man. 

-oul, act of going. ‘oul ap, a going 


out of it; an escape. ‘oul usta, 
to escape them. 

‘ounad, act of shutting. 

-ounta, closed: shut. 

oupntactac, zealous; earnest ; 


well affected. 

“outais, one’s native place; one’s 
country. cá 4n outars prubatea 
454m, I have travelled the whole 
country (28). 


«6, he, him; it. 
the one (who). 
solute. 

“ΘΔ, SO. ip esd, itisso. map "ὁ 
ead (man bud ead) as if it 
were so; by the way.. i 

eaoaita, milking-time. 

-€aotpom, light; not heavy. 

eagal; eagla, fear. ipeasal liom, 

am afraid. te h-easla so, 
for fear that. 

.éasmaip, want; absence. 1 n-éag- 
maip.an a1p51°0, deprived of the 
money (13). 

éaluis, stole away. 

-éatuis af, they stole away. 

-edpoal; eazibalt, ἃ tail. 
earidbait. 

ear, f., a weasel. 

éappact, freedom (in action). 

eapbs, want. eapbsa rLóince, 
want of health (8). 
<eapnam, a want. b’ é eapnath é 
in 'ná, that want was aothing 
else than (8). 

“éigean, 00b’ é15e4n, it was neces- 
sary. 

.éigtn, some. uaipt é151n, some 
time. 'ouine é151n, some person. 
an €igin, hardly; with difii- 
Culty, ᾿ 


dn c-é, he (who) ; 
Nominative ab- 


Ss 


eile; other. 

éiteath, act of claiming. 45 
éileam 714¢, claiming debts (22). 

éitim, imp., claim. τά h-é1lim, 
do not claim (50). 

eilit, f., a fawn; a young deer. 

éin, g. and pl. of eun, a bird. 

eine, trappings. einne cAata, a 
complete outtit for battle. 

ἔπη, Imp., arise; go. '“o'éimis γέ, 
he arose, 

é4yuso04p, they rose. 

éin 5e, einse, act of rising. é1puse 
Lae, daybreak. éipnse anáifeoe, 
pride; conceit. (It is impossi- 
ble to do justice to this phrase 
by a translation. The people 
never translate it, They use the 
Irish phrase in their English 
speech.) é1ju51m spat, I give 
you up; I will have no more to 
do with you. (éis ap, lit, 
rise out of it.) 

éinleac, a terrible commotion ; 
havoc. 

éirs, g. and pl of 1475, a fish. 

éipt, listen; be quiet. éire ὌΟ 
beut, hold your tongue. 

éirceacsc, act of listening; being 
silent. 

eólur, knowledge. g., edtuip. 

euscoip, £., a wrong; injustice. 

éun, m., a bird. 


#4, under. Fá Oé1n, after. 

pabait, g. and pl. of pabat, a fable. 

ἘΔΌ, length. «ap pa, for the whole 
length, i.e., entirely. 

ἘΔΌΔ, long (time or distance). 

£400, long ago. 

rás, imp., leave. 
leave. Azan, leaves. i 

rásal, act of getting; finding. 
pagal b4ip, dying; getting 
death. so Ὁγραξδὸ ré bór, that 
he would die (13). pul ἃ 
bpasaim, before I get (41). cA 
Ὀραξράρα ? where would you 
get? (22), 

faic, a scrap ; a bit. 

parvo, length (of time). an faro, 
during the length; while. sun 
Ὁ ῥΔΙῸ an 4 ῥδοξαῖ é, that it 
would be a lengthening of his 
life (45). 

Fasvip, 50 bpoisoir, tha 
would get. 

paitligse, s., neglect. 

raise, act of watching. 

Faippins, wide. 


£4540, let him 


$ they 


Mi. 


φαῖϊδί : fallaive, pl. of patta, 
‘a wall. 

an, along. It is a substantive in 
the Irish and governs the geni- 
tive. 

an, stay. wait. 

panrd, you would stay. 

fpanamaipi, we remained. 

fonamaine, act of staying; re- 
maining. 

fsoipeam, a respite. 

eaolcú, a wolf. 

‘papise, the sea... 

Εάγδη, grows. 

potas, g. and pl. of patac, a 
giant. 

é, under. san’ out μέ wpse, 

without sinking (10). cao ré 

noes? what caused? (48). 

ἘΔ 'óéin An GaTA, in the direc- 

tion of the battle (23). τέ 

oeipe, at last. cabsipic ré 

noedrpda, to perceive. tus γέ ré 

noesjta é, he noticed him (15). 


ré eit, separately. pe man, 
according as. 
peabdap, perfection ; excellence. 


ἃ feabar, its goodness, i.e., how 
good (8), oA feabsp ait, 
whatever perfection of care (2). 
puro 00 Cup 1 breabsp, to im- 
prove a thing (31), 

eacad, act of moving. fillead 
nd peacad, a bend nor a move 
(47). (If we imagine a pole 
with its end. fixed in the ground, 
then if the pole bends when force 
is applied to it, we have ¢ilteao. 
If the pole refuses to bend, but 
stirs in the socket in which it is 
fixed, then we have feaca. 
Τὸ it will do neither, then ni 
réroitn fillead ná pescad bainc 
4p): 

ak Oe 50 breacsoasyi, till they 
saw. 

read, ἀπ read, during. 
ΔΌΡΔΌ, for a long time. 


Att pead 


peavap, ni peaoar, 1 don’t know. . 


ni peaopsosyt, they did not 
know. 
f¢éaoaim, I can; I am able to. 
résoaoatt they could. 
péaoaroip, they used to be able. 
“péno0av, used to be able. 
réasorpagú aut. v., [people] will be 
able. . i 
réasorvroíT, that they could, 
“peattl, m., deceit. 


peallaipie, a deceiver. 

reap, M., aman. , 

réat, M., grass, 

reat, better. 

teansec, hot-tempered; angry. 

peantand, g. of peaptainn, rain. 

pears, g. of prop, knowledge. Ainte 

“an pears, the ‘* prophet-swal- 
low,” lit, the swallow of th 
knowledge (32). i 

reof'oa, in future. 

péapod, a feast. 

ré1, under him, or it. 

reicim, Í see. i 

peicpint ; peircimc, act of seeing. 

peiceam, let us see. so breicip, 
till you see. 

ἘΘΙΟΡΔῸ, I will see. 

réroipt, possible. b'pérosn, perhaps. 

feroip, ni pero ré, he did not 
know (18); past tense of ni 
fesoaipt γέ, he does not know. 

feromesmait, effective. — 

céin, even ; self-same ; own. 


peiteam, act of waiting. AS 
feiteam ted fo, waiting for 
these fellows (4). 


feitleac, with rugged sinews. 

fedcavdn, m., a thistle; 
pedcavain. 

pedcta, withered. 

ceóil, meat; g.. pedta. 

peuc, look. 'o'rfeuc ré, he looked. 

feucainc, act of looking. 

peucan, looks. muna breucfimir, 
if we should not look. . 

ficroib, πὰ Ὁριδιοιδ, in (their) 
scores. 

fac; F16C “oub, a raven. 

flac, a debt.  cuipt pracaid ary, 
force him. ni cuippo an paosat 
Fiacaib ain 140 00 Caitedam 
πλιὸ, the world would not make 
him drop them (11). 

piacal, m., a tooth; g,, pracait. 

fiacal nime, a venomous tooth; 
a fang. 

7140, m., a deer. 

714046, aet of hunting ; a hunt; g., 
Pia0ais. 

ειδόδιη, wild. 
a savage (38). 

piappaise, act of asking. 

fapporsoir, they would ask. 

145410e, a hunter. 

fillead, ect of returning; fold- 
ing: bending.  fittead ná 
peacad (47), see peacad. 

rillean, returns; recoils. 


> 


'ouine f14041n, 


ΣΤ]. 


pillproip, they would return. 

giocimnsyq, fierce. 

flolayt, m., aneagle. g., fiovaiq. 

fions-car, rough-coated. 

fiop, true; a truth. már Fíon 
Ὀμέαξ, if a lie is a truth (37) ; 
a bitterly ironical expression. 

fion, a sign. fiopn na Corre, 

' the sign of the Cross (7). 

rior, knowledge; g., feapa. 4 
son fíor, in secret (15). ca 
pop owt ἢ what (or, how) 
do you know ? 

rin, g. and pl. of reap, a man. 

pit, value; worth; worth while: 
worthy. ni piu bíonán ag é 
pin, that is not worth a pin; 
lit., a pin and it are not ὦ value, 
4.e., it does not come up to the 
same value as a pin (41). 

pliué, wet. ‘00 Fliucad é, he got 
wet. 

pliucyts, 5.. web; rain. 

rocal, m., a word; g., pocail. 

focait, company; presence. 
brocap 4 Céile, together. 

fosa0, a drive; a rush, 

posanta, good. 

γόξαοιγχο, advertisement. 

poss, a blending of strong, deep 
sounds. 

fosmap. m,, harvest ; autumn. 

róSnam, doing well. céim san 
Bert an rósnom, I am not well. 

Posts, FO51140, act of announcing ; 
an advertisement. 

fFOspeip, you gave notice. 

orone, patience. 

foitin, f., shelter. 

rolac, act of hiding. 
ahide: hidden. 

otdin, sound ; healthy. 

Foldin, s., something ordered to 
be done, but which need not be 
done if not oraered. ni folain, 
not ordered ; 4.e., necessary to 
be done through its own in- 
trinsic nature. ni poldip 'oúinn 
Beit as sluaipeact, we must 
be moving (4): it is not a case 
of being ordered to go—we 
simply must go, because we can- 
not stay. 

foltacétad, a good choking (pro- 
bably a choking that would 
cause some blood to flow) (19). 

fomorzisc, a pirate; pl. Fomo1tóis. 

fonn, disposition; inclination. 

Forman, envy ; g., FOPMAID. 


1 


1 Bporvse, 


1 


Ῥογήνόγ, the greater part. a 
former, its greater part; the 
most of it. . 

popuisesct, pasture land. i 

rotrnom; Τῶι.) noise; g., potpaim. 

rrancac, arat. (Luc Fyancac). 
feasts, an answer. 

ros, a frog. (Frogs are said to 
have been brought first to Ire- 
land by the Dutch, with William 
of Orange, hence the absence of 
an Irish name for them). pl.,. 
Ἐμποξ δηλ. 

puact, s., cold. 

gusoat, impetus. an fuaoap ó 
bi ré: what he was bent upon 
(45). 

puaro, af puro, throughout. 

cuaim, f., sound. 

put, got; found. 

puap, adj., cold. 67 ré puan acu; 
it was “cold morning ” for them ;. 
4.e., it was too late (24). 

puapod, act of cooling. 

puapwost, they got ; found, 

puspssit, imp., release. 

pusc, hatred. 

fuilgean, suffers. an c-é purlseds 
An t-otc, he who suffers the evil. 

fuinnean, force. 

puinpedise, g. of puinpeds, an ash 
tree. 

purpiedn, ὃ body of people. puipiean 
toinse, ὃ ship s crew. 

pupeds, Í., a lark. 

puiti, under her (or it). 

pulang, act of suflering ; enduring. 

pucrs, under you. buinne púcTa, 
(84); see buinne. 


’S4 (ἀξ 4), at his, her, their ; at its. 
"κά n-1te, eating them: lit., at 
their eating, 4.e., at the eating . 
of them. “SÁ p40, lit., at its 
saying, i.e, saying it; to say it. 
(45 often expresses a purpose. 
TAIM AS “OUL Ap An AONAC ἀξ 
ceanaé bó, I am going to the 
fair jor the purpose of buying ἃ 
cow). 

545, take: go. τοῦ mo teat: 
TSesl, excuse me; accept my 
excuse. 

καῦάιϊ, act of going; taking. 45 
SabAil tap an otobar, passing 
by the well (10). — sobáit 
caine, to go past her (26). 
saban, goes; passes on. 04 


J 


xiii. 


ns4baó Tí opm, if she were to 
beat me, ie, had she beaten 
me (9). 

sabcop, aut ν. ταῦτα ve 
éorab ann, [people] tread it 
under foot (34). 

sAbap, m., a goat. 

ταῦ, every; each. 3 n-45416 ξας, 
on the occasion of each, ἴ.6.. 
at each (17). mac & paid 
‘o'uALac acu, whatever they had 
of a cargo, 4.6, all the cargo 
they had (14). 

seo, m., a gad. 

5odoq1,m.,adog. g. and pl. sa0aip. 

se'ouíseacc, thieving. 

seihbéal, gravel. 

Sáineeoodt, they laughed. 

sAipide, g. of sóine, laughter. 
uait Sáifúróe, a shout of laughter 
(45). 

ξαιγξί θα, a great warrior; a 
champion, 

sal, steam. 

ξάϊαιθ, fighting. an δάϊαιδ 
aonaip, in single combat. 

sataip, 5. and pl. of satay, a dis- 
ease. 

som, without. fig són mart, a 
good-for-nothing king (8). snó 
son 'oéanam, work left undone. 
(4). sup són agam occ é, and 
that I have but him, .6., seeing 
that I have only that one (18). 

saoit, g. of saol, relationship. 

παοιῦ, f., wind ; g., sootte. 

Saotuing (or Saeóilas) tf, the 
Trish language. 

seaban, I will go: take. seobao 
pe Copaid 10nat, 1 will trample 
you (23). 

seabar0, will get. 

Seabaryt, you will get. 

seabpar, aut. v., [people] will get. 

seats, pl. of seat, white; bright. 

sealaise, g. of seatac, brightness ; 
themoon. ordce ppéiqt SeoLaíse, 
a bright, clear night, when the 
whole sky is luminous (41). 

seatain, g. of seatdn, a glare; the 
dazzling brightness of the sun 
on a hot day. 

sealt, promise. vo Seatt,ré, he 
promised. 04 nseoLLcá, if you 
promised: 

seatlaim Ὅσο, I promise you. 

seattlamna, pl. of seallamainc, 
a promise. 

seslun, m., ἃ sparrow. 


πέδη, g. pl. of sé, a goose. 
reap na nséan, the man of the 
geese, .6., Who owns geese (45). 

séap, sharp; quick. pl, 5éapa. 
τά γέ nó Séan ns pit, he is 
too fleet in his running (42). | 

seared, act of cutting. 

seapdn, a complaint. pl. seap- 
MANTA. 

seatip, Short (time or distance). 

séis, d. of seus, f., a branch. 
“a (4p) Séis cpainn, out of the 
branch of a tree (15). 

séitt, imp., submit; give in. 

séitt, pl. of siatt, a hostage. 
séill 00 Cabarztc, to give host- 
ages (6). 

séim, a shout; a sound. 

seit, a start; a fright. 

5/0, although. 

‘site, comp. of seat, white; bright. 
ba site, which was whitest. 

síob, a bit: a particle. 

piobalac, ragged. 

siocp; Síocr nd miocr, ‘ geeks 
nor meeks,’’ a mere sound-phrase 
to signify that they did not utter 
the slightest sound (8). 

510LL4, a servant ; a boy. 

siopipiad, a hare. pl., sioppite. bi 
pean Sioppiad ap 14 S10nF191b. 
there was an old hare among the 
hares (30). 

siúinLéroí, implements of various 
kinds. 

Siúire, g. of sidip, pine; pine- 
wood. 

sloc, imp.,.take. 

slacad, act of taking. 

Slacavayp, they took. 

slacaig, imp., take (ye). slacais 
bun puamnesp, lit., take your 
peace of mind; 4.e., make your 
minds easy (4). 

Slacproip, they would take. 

slam, a yell. 

slamuiot, act of howling. 

ston, clean. ni cúirse bé00 nuo 
Blan asampa (slan here has 
the force of a participle), no 
sooner would I have a thing 
cleaned (40). 

Stan γό, he cleaned. 

plana, act of cleaning. 

πιδοῦδὸ, act of calling. 

SLaoró γέ, he called. 

Slaordip, you called. 

slap, green; grey. 

sleacaive, m., a trickster. 


Xiv. 


slic, adj., cunning. 

sluocap, 8.1.» cunning ; clever. 
ness. g., sLiocair. 

sloipe, g. of ξὑυόιηγι glory. 

slop, ἃ voice. 

sLotac, any viscous matter. 54 
n-1íomLomps péin pa SLOTS (a), 
rolling themselves in the glimy 
mud (8). 

sluaipeacc, act of going; march- 
ing ; moving along. 

Sluaip Τί, she went ; rushed. 
Sluaipesoap, Cum prubait, they 
started off on the journey (30). 

sluaipro, they start away. 

glúin, the knee. pl sluime. 
so ξιύτηιδ, to (the) knees (35). 
(Note the absence of the defi- 
nite article in the Irish. That 
absence is quite common in 
similar constructions). ' cuip ré 
Afi ἃ Sluin curse é, he took it 

. and put it on his knee (49). 

sné, appearance. . 

sniom, Τῇ.» action sg; snith. 

sno, m., business; g., πόδα, 
‘o’aon nd, for that special pur- 
pose (2). (ip 0’son §nd acóim, 
1 am only joking; i.e, I am 
acting for the special purpose of 

. having fun at you). 

τοῦ, a beak, 

soro ré, he stole. 

soilte, nearness. 
her (26). 
s soipt5e4c, ill-tempered. 

sol, act of weeping. 

sonc, a field (especially a corn- 
field). 

540, love. ap SHÁ0 coms, 
for the love of your generosity 
cor, honour ) (33) and (18). 

shóin, horror and disgust together. 

5y4inne, a grain. 

stdinneds, ἴ., a hedgehog. 

' gshóna; ugly. 

Sreaoad cusac! confound you! 

Sréagac, aGreek. d. pl. Spéagard. 
an T-ollam 'oláse ba mó .o'á 
pat an Sneusaib, the greatest 
law-giver of all (the law-givers) 
that were among the Greeks 
(Introduction to Fables). 

seanma, curious ; queer. 

sheanca, decorated ; tooled. 

sterom (also sperm), ἃ hold; a 
grip. 

stan, f., the sun. 


ὯΔ soine, near 


shona, act of sunning; warm- 


ing in the sun. 


spats, the hair. 

suataodig, a collier. 

suatainn, ἃ. of sula, a shoulder. 

suba, g. of 5416, intense animosity. 
Le mé10 a nsúba 'oo'n cómtuac, 
through the greatness of their 
desire for the fight (19). 

Suroeof, I stole. 

surorinn, I would steal. 

supe, g. of sonc; ὃ field. 

sut, ἃ voice. 


.1. (fo'óon, or eadon) that is. 

1ALaiT, ὃ saddle. 

iat, imp., ask : demand ; attempt. 

1pAact, an attempt; an effort. 
an €éa0 1471acc nd céile, the 
very first try (48). La hie 

1apard, act of asking; trying. ἃ 
O1apard 4 'oéanam amaé, trying 
to make (it) out (45). 

1piaim, 1 ask. 

1apparo, Will ask. 

1apaoan, they asked. 

1anrma, the after effect. 

1apacca, strange ; foreign. 
i4PacTA, a stranger. 

1475, ἃ fish. 

rapsaigie, a fisherman, 

τοῦτ, f., an offering; 
g., í'óbince. 

í'obinc, act of sacrificing. 
ré, he sacrificed. 

tmeaps, among, 4 

im, act of playing; inflicting. 
oiogaltap 0’4 mine, Vengeance 
being wreaked (42). 

imipiedn, brings into play. 

imeapicazt, aut. v., [people] play ; 
inflict. 

impedcad bár onta, would inflict 
death upon them. 

impeapan, strife. 

imceacc, act of departing ; going. 

imis, imp., go. imti5 Leac péin, 
be off with yourself (29). cao 
‘o'1mtisg otc? what happened 
to you? (10). 

imtigesd, used to go. 


'ouine 


a sacrifice. 


'o'íobin 


they 


imtigesoap, 01 mcísoodt, 
went. 

imceócao, I will go. 

10) 065 yesterday. 

1n'O1015, after. (see 01415.) 

meso, 10nd, a place. g. iníoe. 


ineso comnuiste, a dwelling- 
place. am ineso-ps, in my 
place; instead of me. 

insmb, d.pl., nails; claws. 


xy. 


anip, imp., tell. 

nmol, a trap; a machine of any 
sort. d., inmt. 

inniopt, act of grazing. 

inpe, an inch; a river meadow. 

inpinc, act of telling. “o'ínreaó. 
γέ, he used to tell. 

inpce, told. 

1omAnadide, a hurler. 

1omáfro, a calamity. 

1om'ó4, many ; a quantity of. 

1omLofs, rolling ; wallowing. 

ompuis, imp., turn. o1ompuigs- 
‘oop, they turned. 

1ompuisce, turned. 

1ompur, ioméup, act of carrying ; 


conduct. opoc tompup, bad 
manners. 
‘40nan, same; the same thing. 


mundb 10nAn asup an Lá wo, 


liz., if not the same as that other © 


day, i.e., how great the differ- 
ence between it and that other 
day ! (23). 

ionéap, likelihood; expectation. 
Le h-roncap, with the prospect 
(6). 

1onpuap, refreshing. 

1ongnd, 10n5nso, wonder.  nio 
δὼ 1íonsna, of course; lit., a 
thing that is not a wonder. 
son bLúine 10ngna’ns Taod ait, 
without a bit of surprise on him 
about it, i.e., without his seem- 
ing to think it was extraordi- 
nary (24). 

10ncao1b, trust ; confidence. opoc 
10ntAo16, suspicion. ὌὈχοὺῦ 10Nn- 
co01b ap A céile, a distrust of 

_ each other (7). 

10pca, the knee joint; a degree of 
kindred. 

jorpad, would eat. oipeao a5ur 
na h-roppad fice Luc, as much 
as twenty mice would not eat 
(17). ap 4 n-ioppad ré, (in 
return) for what he would eat 
(41). 

apé, it is. 

ipead, it is (so). 

ircis, within. bert itis, anight’s 
lodging. 

ite, act-of eating. -o01t ré, he ate. 

1617; Soil ; earth. 

ite, eaten. 

lupiter, Jupiter. 


tá, m., a day; g., Lae. Ld’ na 
mdypac, the morrow. 
Labaip, speak ; spoke. 


! 


Labaipit, act of speaking. 

Laban, speaks. 

Ldroipt, strong. 

Laise, weakness. 

Laipciap, behind. 

tairis inside. taipe15 06, inside 
of it (15). 

Laitpeac, present; on the spot; 
immediately. Ldéitpeac bonn, 
at once. 4 {Δι Laitpeac, all 
who were present. 

táma, g. and pl. of Lám, a hand. 
4.8. Ldith. 

Lamhldroip, oppression ; 
strong hand.’’ 

tánma, a married couple. 

taos, a calf; a fawn (27). 

tát; the middle; the ground. δῇ 
Ldn, on the ground. ap Lán an 
uptdin, in the middle of the 
floor (17). 

toraó, act of lighting. 
flaming. 

Larmuic, outside. 

Lapciap, behind. 

ιάζαδιγχ, a place; presence. Δ son 
Lataip, in one place (45). 
Lataip. cata, a battle-ground 
(19). 

te, with. (Sometimes requires a 
different preposition in English). 
dA méipieanda Le n-a beul aise, 
having his fingers to his mouth 
(38). 

Leaba, f., a bed. 
d. teabard. 

Leabayi, m., a book. 

leaca, the cheek; d. Leacain. 

leasaó, act of throwing down. 

“leas δῇ Ssoit é, the wind 
tumbled him down (35). 

Leaspan, aut. v., [some one] will 
knock down. 

Leasti, aut. v., [some one] would 
throw down. 

Lean, follow; continue. vo Leanad, 
aut. v., [they] followed. 

Leanrad, would last (29). 

teanb, a child. 

Leap, g., Leaps, ἃ course of action 
which is beneficial. céthaipte 
4 Leaps, the advice of their good, 
i.e., which will be beneficial to 
them. (aimLesp, a course which 
is injurious. ) 

Leaps, g. of Lior, a fort. 

Leataipt, 5. of leata; leather. 
(See γεξιδδάῃ.) 

Leat, & half. 

Leat-XLuin; one knee, 


§* the 


afi Lapad, 


fox 


g., Leaptan; 


"2 Xvi. 


Leatpréatl, an excuse. 

‘Leat-puil, one eye. afi Leat-pint, 
having only one eye; blind of 
an eye (23): 

Lestca, spread (past participle), 

181Ὄ, ὃ move. 

Leis, let; allow. 

Leisint, act of allowing. te1ginz 
ait, pretending ; letting on (him- 
self). 

Leiseaoatt, they allowed. 

Leispav, would let. 

Leistapi, aut. v., [people] allow. 
‘00 Leisea0, [they] allowed. 

Leiseap, a cure; act of curing ; g. 
Le1sir- 

Leisipread, would cure. muna 
Lersipri, aut. v., if somebody 
Aidnotremedy. ‘oo Leispead é, 
he was cured. 

téim, 5., a leap: a jump. ve 
léim, at a jump. Ὄο Léim γέ, 
he sprang, 

Léimimip, let us leap. 

téimins, act of leaping; jumping. 


léin, entire; clear. so Léin; 
entirely. 

leicéro, a like. ‘v0 Leicéro, the 
like of you. 4 leicéroí (pl.) 


their likes (22). 1 n-a Le1té10 
piwo oe Cúinne, in such a 
corner, ὁ.6., in a certain corner, 
which was described (22). δ 
leicéro peo! ‘such a thing,”’ 
i.e., | wish to make this remark 
(27). 

teit, d. of test, half 1 
cA0ib, on one side ; apart. 

Leon, a lion ; g., Ledin. i 

Ledy, sufficiency; so Led, enough. 

lias, a doctor; a physician. Ayo- 
1145, an eminent physician. 

tiancóro (or t14é7101°0,), a ball. 

Linn, a period of time. te Linn 
SóLóin, in the time of Solon. 
(Introduction). te n-a linn rin, 
at that time. 

tiobAn, an elm tree. 

Lion, flax; g., Lin. 

Vion, anet; g, Lin. pl. Lfontca. 
d. pl. tincib. 

lor, a fort. g., Leapa. 

tiúsoar, they called out; screamed. 

᾿ toc, a lake. g., Loca. 

Locan, a pool; a pond. 

Loct, a fault. 

Loin, g. of Lon, a thrush. 

Loins, d. of tons, a shin. 
Longe. i 


teic 


loinsníb, d. pl, shanks; stalks 
Bia), 


Loirsrí; aut. v., [some one] would 
burn. 

Loic, will spoil. 

tom, bare; lean. 

Lón, a.store of food ; provisions. 

Lons, £., a ship. 

Loris, act of seeking, looking out 


for. a5 tops (Δ᾽ LUons) tús, 
looking for a king (8). i 
tons, lit, a trail. ap. Loris, 


searching for something that 
has been lost. 

lorsaó, act or state of burning. 
tam oom Lorsad, I am being 
burnt, dit, 1 am to my burning 
(20). 

Luacaip, rushes. 

Luan, Monday. 

Luar, quickening ; speed. 

Luaps40, act of swinging ; rocking, 

lust, quick; soon. so tua, 

. quickly. Lust nó malt, sooner 
or later. 

Lub, a twist : a loop. 

Lubad, act of bending; twisting. 

Lub γέ, he bent. 

Lubaire, a twister ; a trickster. 

Lubaipieacc, twisting. 

tuc, f., a mouse. d., Luic, 
Lucats. 

tucc, people. 
a guard. 

Luss, smaller: less. bia nán 
blaip ré 4 Leicéro mam asup 
nác Luga 'nÁ mear γέ so paid 
Δ leicério 'oéanca, food, the 
like of which he had never 
tasted before, and not less than 
he had thought that the like of 
it was made, 7.e., he had never 
thought the like was made any 
more than he had tasted it (17). 

Lus, small. An old Irish word 
which still lives in the compara- 
tive Lugs (see above), and in 
the phrase v0 tuic an tus ἃ 
An los aise, lit., the small fell 
upon the weak with him, ie., 
littleness in him had no support 
but weakness, therefore ti 
whole fell, i.e., he collapsed (45). 

imc, d. of Luc, a mouse. 

Luicín, a little mouse. 

Luise, act of lying (down). ’na 
Luise, (in his state of) lying. 
ἃ Cup ὯΔ Luise oxainn, to lay it 
upon us, ἴ.6., to put it upon our 
minds; to impress upon us (1). 


g., luacfia, 


pl. 


Luét comesota, 


xvii. 


“cuir Té nda tuise aja Clainn 

sur . he gave his children 

to understand that .. (24). 
tuiseao, a lessening ; a decrease. 
Lutmary, active ; lithe. 


mac, a@son. g., mic. 
macaipe, a plain. 
macánca, upright ; 
honest. 
maccipe, a wolf. (Not mac τίη. 
It is one word. The c is aspir- 
ated., Its genitive is not mic 
cine, but simply maécipe.) pl. 
mactipi. 
macctnsam, thought; reflection. 
ap 4 thaccnat, out of his medi- 
tation, i.e, ag the result of his 
meditation. 
mav. παδὸ, a fox; lit., a red dog. 
pl. maopai pusda. 
masa4ó, act of making fun. 45 
mas4ó púca, laughing at them 
(19). ᾿ 
maroon ; maroin, Morning. 
mailip, malice. 
maidí ré, he lived. 
maipd, deadly; peacad maid, 
mortal sin. 
mainb ré, he killed. 
maryup, you lived. maippip, you 
τ -willlive. marqp4, you would live. 
maps, woe; a bad thing. if 
mais 4 bíon cíor, woe to him 
who is down (11). 
MAifiTAol, Mortar. 
maipitpedla, g. of maincEeóil, 
beef. ) 
maircín, m., a mastiff. 
mait, gooc; a good thing. so 
mait, well. After the adjective, 
50 mait means “very ’’ ; quite. 
neamppledasac so mait, quite 
independent (18). san mart, 
~ worthless. cA ré cóm maic 
som, it is as well for me (11). 
éóm matt 00 TUS, SO (She) gave 
it (31). 
maite, s., good ; profit; advantage. 
at maice Leip péin, for his own 
good (6). 
maitedp, S., good; advantage ; g. 
maiteapa; pl., maiteapai. ni 
aio 4 TuiLle maiceara ann, he 
was of no further use (23). 
maAitpeaca, pl. of mAtaip a mother. 
mataizic, ἔν, an exchange. 4 
madLaipe oe Curiam, Lit., its ex- 
change of a care, i.e., something 
else to mind. 


ingenuous ; 


matt, slow; late. (See tuat), 

maol, bald; bare; wanting in 
some way; shy. (Spdainne maol, 
Srdinne the bashful). mava 
usd maol, a tailless fox (45). 
maot-oualsa,  bare-of-connec- 
tions, i.e., wanting relatives, and 
their affectionate care. 

maotl, g. of maol, bald. 

may, as. mar pin, like that. may 
bi asoinn, as we had (things), 
4.e., as we were; as things stood 
with us. 


-marib,dead. 'oo thaytb γέ, he killed. 


mapa, act of killing. g., mapbte. 
cum Af marptdte, for our killing, 
i.e., to kill us (82). thapbaoayi, 
they killed.  thapbdéainn, 1 
would kill. thapbdcaroip, they 
would kill. mapbdcap, aut, v., 
[people] will kill. 

mála, clay. 

mati540, a market ; a bargain. 

mAtaip, a mother. g mAtajt. 

mataLlans, a catastrophe. 

meas, ἃ Magpie, 

meata, g. of mit, honey. 

meaLlad, act of deceiving ; coaxing. 
meatlpad, would coax. 

meapbalt, g. of meapbalt, 
trouble of mind; doubt. 

meapa, Worse. 

meapaim, I think; consider. 

meapan, thinks. 

mears, midst. yi meaps, among. 
a Ὀ-άγι meas, among us. 

meatta, g. of meac, act of failing. 
peatt meatca, a coward ; a man 
who would fail (44. (meatca 
also means failed in health.) 

meic, mic, vocative of mac. ἃ meic, 
my son. 

mé1'0, size; amount. te méro 4 
bust, through the greatness of 
their hatred (19). 'o'á thé10 
sliocap ann, though much the 
cunning in him (not 'o'á méro 
sluocaip) (37). 

méipieana, pl. of méar, a finger. 

meon, m., disposition; mind. ἃ 
meón gréin, his own taste (5). 

mian, a desire ; a wish. 

mapa, pl. of miar, a dish. 

mi-céavtaé, highly indignant. 

mi-cuibpac, monstrous. 

mi-ctimta, mis-shapen. 

mit, f., honey. g., meala. 

milir, sweet. 

mitlead, millte, destroying ;_ kill- 
ing ; torturing. 


’ 
ιν 


min, f., meal; g.,.mine. s5ydinne 
mine coite, a grain of oatmeal 
(17). 

min, smooth; fine. comp., mine. 
ba míne, which was finest. 

minic, often. 

miocp, ‘‘meeks ”—a sound-word 
(see siocp). 

mion-sAipive, tittering. 

moipeaip, f., ill-will; bitter feel- 
ing ; spite. 

miopcaipesc, spiteful. 

MIOTALAC, Ὁγοῦ M10TALAE, Vicious. 

miocos, f., a pinch. 

mipoe, a thing to be objected to. 
At tpoe óom ‘oul? Would it 
be any harm for me togo? (41). 

nupneac, m., courage; energy. 

mnd, g.s. and n.pl. of bean, a 
woman. 

mo, greater ; more. 

moomait, gentle. 

moins, ἃ mane. 

mointedn, g., móinceáin, a level, 
hard bog, with a tough grassy 
surface. 

mots, act of praising. 

mot rí, she praised. 

mon, big; great. ni mód oom, 
-I must, lit., it is not a great 
thing for me, 4.e., it is only what 
is necessary. mop timpat, all 
round. 

méyt4n, much: a great deal. 

moycury, f., self-importance. 

mopoait, pride; the feeling of 
boastfulness. 

moycaip, the delight of vanity. 

motuis γέ, he felt. 

muice, g. of muc, f., a pig. 

muin, the back. 

muinead, múine, act of teaching; 


the moral. Ὄο múin γέ, he 
taught. mtinceap, aut. v., 
[some one] teaches. ‘opoc 
muine, impudence. opioc 
mince, impudent. 

muinedl, the neck. fé τ-ἃ 


muinedl, around his neck (15). 
45up an σευ pé n-a thuinedl, 
and the rope around his neck 
{9). Here we do not say ‘‘ré 
n-a muinedal aise” (see ceann, 
4th note), because it was not his 
desire that it should be there. 


muintearita, pertaining to friend- 


ship or relationship. 'ouine 
muinteapts, a friend; a rela- 
tive. 


RV. 


mulac, asummit; top. ὁ tnulaé 
colam, from head to foot; Jit., 
from top (to) ground (35). The 
word 50, to, is often omitted in 
such constructions. 

muna, (or mu); unless. 


mundab é (muna ba é), unless it 
be. 


m4, than. (fromiond.) 106 γι. 
Δ éin on Ceapc "nd oul 1 
paithpe, What the hen did was 
to get fat: lit., tis (the) thing 
the hen did than to go into fat- 
ness (31). (The definite article 
is always absent in this con- 
struction in Irish: 1pé nu'o, not 
ré on pio.) b'é eapnath é pin 
ὯΔ 140 00 beit son πίξ, that 
want was (nothing else) than 
that they were without a king 
(8). 

ndipe, shame. 

namaro, f.,an enemy. g., namo. 

neso, f., a nest. as5up neao 41C1, 
who had a nest (4). (agur is 
frequently equivalent to an Eng- 
lish relative.) 

neathconsancac, unhelpful; use- 
less. 

neamppleasac, independent. 

nesathtusipimeac, careless. so 

-neathtuaytimescé, in a careless 

sort of way. .6., without any 
apparent design (24). 

neayt, m., force; strength. 

ne4ncuis ré, he strengthened. 

neapicugio ré, it will get strong 
(82). i 

neite, pl. of ní'ó, a thing. 

neomat, a moment. 

ereers imnedppao-pa, I will 
tell. 

nsin (ingin), voc. of inSean, ὃ 
daughter. «a’ngin ó, my dear 
child (27). 

mo, d. of nea’o, a nest. » 

ní, m., a thing. 

mith, poison. g. 
nime, a serpent. 

nimneac, venomous; vicious. 

nop, a custom. ay nor na ceilze, 
as in the case of the sting; like 
the sting (25). 

nua, new. bvluipe nuda-cdire, ἃ 
bit of new cheese (17). 

nusip, when. 


nime. start 


xix. 


ἃ since; because. ὁ bi an ordce 
cóm pudsp. as the night was so 
cold (26). ὁ G1aneib, a while 
ago. ὁ fin alert, from that 
(day) to this (82). ó fan anuar, 
from that down, i.e., from that 
time to this. ó taob caobd, 
from side to side (8). ὀ-ζυδι, 
te the north (the 6 here arises 
from the fact that to go to the 

north one moves out from the 
nertn side of the starting-place). 

60’ (ó 00), from your. 

obaipt, f., work. g., oibre. 

ocpac, hungry. 

ocparp, hunger. 

ovoce, f., night; a night; one 
night. (aon o1dce amáin Means 
one single night, as distinguished 
from many nights). 

óise, 8., youth. 

o1ge, g. Í. of ós, young. 

Oispesp, ἃ young man. 

oitesc, a dunghill. 

oileamainc, act of rearing ; train- 
ing ; education. 

01mg, g Of oineac, honour ; noble- 
ness. Ap Sdd coins, for the 
love of your generosity (or nobi- 
lity) (83) and (13). 

ότι, 5. of ón, gold. 

oifeéao, an amount. ompeaosa5ur 
mnuibe, as much as a hair (45). 
oipteao ἀξ" nd h-ioppad fice 
luc, as much as twenty mice 
would not eat (17). éineaoan 
AOA ΟἸ 6 ΔῸ δι, they made 
double the money (13). violpao 
1 an & 04 Cipiedso asup copno- 
caro Tí anpo, I will sell it for 
twice as much as it will cost 

here (14). . 

olbúifr, a roar. 

olc, s.m., evil; an evil. 

οἷς, adj., bad. 

olcap, badness. ‘out 1 n-olcar, 
going into badness, ὁ e., getting 
worse (31) and (27.) v’Aotcar é, 
bad as he is, lit., whatever bad- 
ness he be (3). 

ollath, a doctor; a professor; a 
learned man. 

otpiarc, £f., a beast; a monster. 

ondin, f., honour. g., ondps. Le 
coil τ᾽ onda, if it please your 
majesty (28). 

ondyiais, Voc. of ondrac, honour- 
able; honoured. « pig ondpais, 
your majesty ! (28) 

otroós, f., the thumb; the big toe. 


g., úilc. 


/ 


OpLac, aninch. an uile ὀμὶδὸ Ὄι, 

_ every inch of it (18). 

oyndro, elegance ; splendour. 

ογξιδῦ, aut. v., [some one] opened. 

ot, aregret. if ot liom, I regret; 
Iam sorry that .. 


ράπις, f., a field. g., parpice. 

pdipc, f., partnership; sharing ; 
affection. 

pé, whatever. pé uait, whatever 
time; whenever pé ‘cu (pé 
acu), whichever (of them). 

pescac, m., a sinner. 

peacad, sin. 

péirce, g., and péirt, d., of prarc, 
a reptile. 

péipcin (dim. of part), a little 
insect. (The people call all 
stinging flies prapcai.) 

pian, pain. 

0144704, a giant ; a monster. 

pib, f., a bagpipes. 

piobaipie, a piper. 

pioc, a pick ; a little bit. 

piocas, act of picking. 

procaimir, let us pick. 

plaoirs, g. of plaors, m., a skull. 

pléipiuy, pleasure ; enjoyment. 

pluaip, f.,acave; aholeina rock. 
g., pluasire. 

ριυύγι, a flower; flour. 

poc, a stag (27); a he-goat. 

porttin, a little hole. : 

poll, m., a hole. smac ré ’n 
Ὀροῖϊ, out into the hole, i.¢., 
out into the water; overboard 
(14). 

poyic, a bank; an edge. 
tune). 

popcdn, m., a crab. 

pór, Marry. ‘oo porad i, she was 
married (39). 

preab, a jump: a spring. ‘00 
prieadb ré, he sprang. 


(also, a 


'bnéamuis Té, it took root (32). 


préamhugad, act of taking root. 

preic ! ἃ duine, tut, tut, man! 

pyiocdn, m., a crow. 

pyiocci, aut. v., used to prod. 

procs, a crock. 

punt, a pound. “'oeic mile punt, 
ten thousand pounds (22). 


paboar, they were. ! 
padaric, Sight. δ᾽ γιδύδᾳψο ἃ Céile, 
out of sight of each other (7). 
740, act of saying. 754 pdvd, at 
its saying, i.e., saying it; to say. 
fagam, will we go. 


XX. 


paimpe, fatness. oul 1 aithpe, 
to go into fatness, t.e., to get fat 
(31). 

since, act of dancing ; a dance. 

teinnceeó, would dance. 

painis, reached; happened. so 
pdinedcsd, that it should hap- 
pen. m4 pdimsean, if it hap- 
pens. 

foinc, point, act of dividing; a 
portion. sinc meala, some 
honey (14). 

μα, luck; prosperity. 

peata, g. of put, running. 

pér0, smooth; gentle; easy; 
finished. so é10, gently. 
téróe (comp. ), more gently. 

μένό, a moor. Cup Té an pér0 VE, 
he ran along the moor (41). 

Reinaiyo (voc.), Reynard. 

péip, order; arrangement. ‘00 
1téift ciztc, according to justice. 

qagait, d. of πιαξαῦ, a rule. 

πιαξαῦτα, pl. rules. 

quan, a mark. τά 4 πιδῇ aif, 
“ς sions by.” 

tús, m., aking. pl. pigce. 

yuoct, poct, a state; a plight ; a 
condition. 1 puocc mná 615¢e, 
in the shape of a young woman 
(39). 

piosa, royal. 
throne (8). 

poécaib, a state (d. pl. in irish). 
1 poctaib cuicim, or 1 ποὺς 
cuitim, ready to drop (47). 
(Here cuicim is in the genitive 
case, but it is indeclinable, as 
are several verbal nouns.) 
1 poccarb 4 bátcce, in danger of 
being swamped (14). 

poss. a choice. & p04 airce, 
her choice of a favour, i.e., any 
favour she chose (25). 

posaipie, a rogue. 

ποτήι, before. 

1toimir, before him. 

point (see paint). 

plomneamaipt, we divided; shared. 

yoinnre, imp., divide (you). 

ΜΟΊ, 8. of por, seed. 

pompano, they dug. 

por, seed. ior Lin, flax seed. 

quad, red; foxy. 


αδόδλοιμ p94, ἃ 


fussed, actof routing. 'Sá puagad, 


at their routing, ὁ.6., routing 
them. 

uo, m., a thing. 

puseod, act of taking; carrying ; 
bearing. With af, seizing upon. 


ὌΟ pus pi cum prubail tad’ 
it (the flood) carried them away 
(36). ‘00 pusaoat ain, they 
caught him. ‘vo ugad οἵη, 
he was caught. jusad é, he 
was born. 

urbe, a hair. t 

fut, act of running. 

puitean, runs. 

puiteaoay, they ran. 

ποαιζραὸὺ, would run. 

yin, a desire: a secret; an inten- 
tion. tn-viosaltaip, revenge; 
desire for vengeance. 


740, act of thrusting; a thrust; a 
drive. fAdaoati 140 Féin 'o'aon 
TPAD amdin piop inp δ᾽ -ofAoib, 
they stuck themselves down at 
one drive into the mud (8). 
Paro ré, he stuck ; thrust. 

rosoór, m., a sort. 

parobyup, g. of parddpear, riches ; 
wealth. 

T415€6o, Í., an arrow. 

pail, fi, a log; a beam. g., roile. 

pait, d. of pat, a heel. 

paint, f., avarice ; g. painte. 

pat, ἵν, a heel. 

patac, dirty. 

palan, m., salt. 

path, calm; peaceful. so path, 
happily ; quietly ; very calm (14). 

pAmpls,m.,anexample. pampta 
γδοξαῖτα, a public example, t.e., 
an example of public horror. 

pampaod, m., summer; g., pamhparo. 

pantac, covetous; eager (24). 

γαοξαδῖ, m., the world; life. a 
feabar 4 bi an paosat againn, 
how well off we were, lit., the 
perfection [in] which we had 
life (8). 

psosatta, pertaining to mortal 
life or to the world. 

por, free; cheap. 

paotpugad, act of tilling; labour- 
ing; cultivating. 

ránuisean, out-does; surpasses ; 
over-reaches. 

rórom, m., satisfaction. 
Aisne, satisfaction 
consolation (45). 

rárcocc, satisfaction ; ease. 

pares, satisfied. 

Satan, Saturday. 

patlan, treads, — 

reaipe, disunion ; scattering. 

γοιϊάδας, a slave. 

repugat, the neck of a jar. 


papam 
of mind; 


20.315 


’rod (ap 0615), used simply as an 
exclamation. 

peabac, a hawk. 

pesca, g. of pioc, frost. 
peaca, a frosty night. 

pescain, imp., avoid; beware of. 

peact, seven. 

pealsaipe, a hunter. 

pealsaipiescc, hunting. 

réanan, shuns; denies ; avoids. 

reanr, a piece of good fortune. 
(mi-peanp, a piece of ill-luck). 

rearam, act of standing; abiding 
by. an £6000 peapam, to stand 
one’s ground (44). 

réroeaó, act of blowing. Ὄο péro 
γέ, he blew. réroean, blows. 

reife, a plan. : 

reils, act of hunting ; a hunt. 

reint, act of playing on a musical 
instrument. 

reipesp, six persons. 

peo, a great deal. ba mop an ped 
an cosapnac, the whispering 
was extraordinary (44). (TA 
ped osoine apt an sonac, there 
is an extraordinary number of 
people at the fair.) 

pedtta, sails; pl. of pedt, a sail. 

rsdinte, scanty. 

rssipt, a hedge. 

Pssnpa; P5Annyad, terror. 

pssoit, imp., loose ; let go. ps¢oit 
uait mé, let me go (42). 

rssoitead, act of loosening, letting 


o1o0ce 


go. 00 f5doit fi leir, she let 
him alone (35). 

rsaramainc, act of parting; 
separating. 


psordp, 1 parted. vo ppapad na 
placa, aut. v., the rods were 
separated (49). ‘v0 ppapaoari, 
they parted. 
γξάχζα, past part., parted. 
rst, m., a shadow. ap 4 pdt, 
under his shadow, 1.6., under the 
protection of his presence (24). 
-rséal, m., a story; a matter. g., 
rset. pl., γξέαϊτα. 
TSé4La4, news ; word. 
pseataipieacc, act of chattering. 
rséró re, lit., he overtiowed, ἐ.6., 
he told; ‘‘ let the cat out of the 
bag.”’ 
rseimle, a persecution ; 
handling. 
rs5eon, fright. 
preut (see p5ést). 
rsíotán, m, ἃ wing. psiatdan 
Leatartt, a bat (“leather-wing ”). 


severe 


psi béalaid, ἃ. pl., eaves. 

7510b, snatch away. ‘vo psiob Τί 
cum piubait é, she carried him 
off (18). 

fsiútro, rushed away. 

psoit, £., a school. 

ps5otlean, splits. 

psotadipe, a scholar. 

γξοῖΌ, a scollop (for fixing thatch). 

rsolcaó, act of splitting. 

r5tieso0, a scream ; act of scream- 
ing. vo 56 ΔῸ γέ, he screamed. 
As TSes0415, screeching con- 
tinuously. 

rstibe, g. of γεγο, £, a scrape or 
scratch, especially for scoring in 
a race or game. “Ó tip an 
CLuice 50 veipte na psytibe,” 
from the start of the game to 
the end of the score (27). 

THOsAac, scragey. i 

T5u4b, a broom; a ““ brush ”” (45). 
pl., rsuoba. 

TSu4baó, act of sweeping. 
bao pido, they sweep. 
Tsuob rí, she swept. 

ppusainte, a crowd. 

rsur, act of loosening; untying. 
oo pour ré, he untied. nua 
ἃ γξαγχδὸ an 540, when the gad 
was untied (49). 

rid, longer. níor p14, (any) longer. 

rat, back ; backwards. 

fiároe (p14 ὍΘ) the longer for it. 
rise, pide, fairy; a fairy. ceot 
rise, fairy music. 

riné, that is [he, or it]. iné é, 
there he is. iné “íneac 4 
múin mé, that is exactly what 
taught me (50). 

rini, thatis[she]. pinii, theresheis. 

riniao, those are [they]. tin140 mo 
4 psiatdn, there are my two 
wings (33). 

rin, imp., stretch. 
stretched. 

ránce, past part., stretched. 

rinpesf, ancestors. 

piops, a shop. 

rior, down ; downward. 

piotcadin, f., peace. 

piubsal, act of walking; going; 
travelling. co psuab ré cum 
piubsit 140, he swept them off 
(19. 

piubalta, past part., travelled. 

piu, there; yonder. Ὀόιδ᾽ γι, 
to those (fellows). sun 610 
veiTipt CUCA amac, till yonder 
(came) a bear out upon them (44) 


T5u4- 
ὌΟ 


‘00 fin γέ, he 


xxii. 


plaby4, a chain. 
γιά, safe ; well. 
safe and sound. 
plac, f., a rod: a young sapling 
(9). g., plaice; d., plaic. pl., 
placa. 
pldince, f., health. 
pleamain, slippery; sleek. 
pleamne. 
fleamnuis γέ, he slipped. 
liad, f., a mountain. 
muis, f.,a way. g., plige. 
pling16, ἃ. pl, slates. 
rmact, discipline; control. an 
céa0 pmact “ná acéale, the first 
control of all (19). γέ pmact 
An £in, under the man’s control 
(42). 
pmaccusad, act of chastising; en- 
forcing discipline. 
pmaitin, a piece of cut fire-wood. 
pmol, a spot: a shadow; a stain. 
pmuc, a little piece. 
pndm, actof swimming. ‘00 fnám- 
oat, they swam. 
pniom, act of spinning; twisting. 
ip -oeacaip i Tníom, it is a difh- 
cult thing to twist it (9). 
pnuir, snuff. 
focus Tí, she settled. 
pooap, act of trotting. 
ró'óluircí, delicacies. ndp ró'ó- 
Luipti 50 ‘oti 140. lit, that 
there were not delicacies until 
these, i.e., that no other deli- 
cacies deserved the name when 
compared with these (17). 
γοϊάξαγι, act of providing ; a pro- 
vision ; a store. 
potuioi, illustrations: parables. 
SóLóin, g. of S6L6n, Solon. 
poyvo, m., a sort. 
ror, a cessation. for οόϊηιδιο, 
a ceasing of the fight ; a truce (6). 
γρδαοάδητ δός, staggishness; want 
of spirit. 
' rpéi the sky ; the air. 
ppioiucdn, using violent language. 
Tpórnc, m., sport; fun. 
rpriucad, lashing with the hind 
legs; ‘* hoising.” 
rraing, d. of pangs, a string. 04 
Trains, two strings (33). 
pata, ἦν, ἃ straddle; a pack- 
saddle. 
run, a bridle. . 
froié, reached; extended “ to, 
(proréinz, to reach.) 
pron, f, the nose. g., ppona. ἃ, 
pron. 


1 
p., 


“ pputdin, pl., little streams. 
plan rotdin, | 


poAca, & stack. 
fcvso, imp., stop. praoais, stop 
(ye). ftaoad, used to stop. 
pcxoso0ap, they stopped. prav- 
Avoip, they used to stop. 
postimir, let us pull; tear up. 
pre<ttao, act of pitching; throw- 
ing. ‘00 rtedllad an c-uirse 
74 γρέιι, the water was pitched 
up into the air (8). 
pes (ipcis), within. 
Troim, a storm. 
pools, act of tearing. 
peor, a treasure; a store of pro- 
visions (29). 
Tcroce'ó, act of tearing. 
roydice, a large slice. 
fuaimneor. peace; quietness. 
slacaig Dún puaitnnesp let ye 
take your ease 7.¢., keep quiet (4).. 
puaizic, pleasant. 
puarpiac, very small; miserable. 
pudpaise, insignificance. 074 
fuapaige é, however insignifi- — 
cant he be (18). 
udp. up; upward. 
pws, imp., sit. Ὅο pug γέ, he sat. 
puige, act of sitting. g., puiste, 
of sitting, ie, for sitting; in 
sitting. 
put, g., the eye. 
put. : 
puim, notice; interest. ni cuppa 
puim ann, you would not mind 
it (41). níon Cuipesoap puim 
inti, they took no notice of her 
(32). ΄ 
pul, before; lest. pul ἃ 'océróin; 
before you go. ul 4 Loirsrí 
A neso, lest her nest should be 
burned (18). peacain pul ἃ 
n'oéanrA, take care lest you 
should do (42). 
putc, fun. 


g., puite. g. pl. 


cobain. imp., give. 

coboinc, act of giving. ὯΔ caoipe 
00 TALAIFIT NA NZSOAP usta, 
that the sheep should give up 
their dogs (6). tabard, you 
would give. cabappaopa, 1 will 
give. tabappad, would give. 
cabappard, will give. Ttabar- 
prvip; tTAbarparoip, they would 
give. 

cabaptap, m., a gift. 

TAC4.a SUPport um An 0T4AC4 TO, 
at this point of time, i.e., by this 
time (4). 


xxiii. 


taccpinn, I would choke. 

τας 40, used to come. 

TAZAN, comes. 

caibpedth, m., a dream. 'oéineao, 
caibpeath 06, he had a dream, 
lit., a dream was made to him 
22), 

caí'oe, act of digging. 

caitlin, g. of calam, land. (cat- 
man is another form of genitive). 

. op cionn coilim, above ground 
(99. ὃς 

cóiliúna, 8. οὗ cáiliúifú ἃ tailor. 
ἀξ coiteam tpi Léim cáiliúna 
‘oe 'ófúim Acéile, playing at 
leap-frog, lit., throwing a tailor’s 
three jumps over each other (8). 

cáinis, came. 

ται, g. and pl. of ταῦ, a bull. 

carzibe, f., advantage; profit. 

taipibige, comp., more profitable. 

cáinre, past her. 

caipbedint, act of showing. (τ διγ- 
bednad, a show; an exhibition.) 
00 tTAIpbednad, aut. v., it was 


shown. taipbedin é, he 
showed. ° 
TAITISE, habit; custom. nuaip 


béad ταιδίξο agate aiqt, when 
you would have got accustomed 
to it (41). 
taitisip, you have been accustomed 
to. 
coitcneam, act of shining; pleasing. 
ὍΟ taitn, it pleased. ip peapyi 
ἃ tutnesn liom, which pleases 
me more; which 1 like better (41). 
tall, over; on the far side. op 
An 'ocoob TALt, on the further 
side. an fest tatt, lit., the 
man beyond, i.e., a stranger ; 
another person. (See byt). 
sno δὴ fin TALL, another per- 
- son’s business (1). 
caLom, land; earth; ground. g. 
calthan and cartith. ó Calath 
An oomain, on earth, lit., from 
the earth of the world (45). 
camat, a while; a space. 
camail. aft pead camait, for 
a while. ctamatl uard danonn, 
a little distance from him (7). 
cAnaosp, they came. 
tanas, Lcame. nd cánas, that I 
did not come. ὌΟ ctAnatar 
pusp leir, he was overtaken 
(42). (canstap is the autono- 
. mous form of the verb, which 
must often be translated by a 
passive. ) 


Ss 


tAob ἢ 


ταοῦ, a side. cao "nA 
why? “na ὁδοῦ pan, for all 
that ; nevertheless. 

caom, a fit; an attack. 

τ αι, imp., come. 

tap, over; across; past. Tap A 


Suatainn, over his shoulder (35). 
capans, act of drawing ; dragging. 
Tapangcap, aut. v., [people] pull ; 

draw. 
tApa, it happened. 
carit, thirst. 

Tart, past ; by. 

cétan, aut. v., [people] are. 

cácí, ye are, 

ceac; cis, m., a house; g., cí5e ; 

d., cis. 
tweact, act of coming. cao ód! 

50 7416 ré as ceacc, what he 

was coming at; what he was 
driving at (45). 
cweactaipiesct, a Message; an em- 
bassy. 
τε ΔΌ, M., a rope. 
céanom, imp., come. cédandam 
orc! come along! céanam 
baile, come away home. ctéa- 
nais, come (ye). 

ceansa, f£, a tongue. g., ceangan. 
ceansa liom, leo, one who 
agrees with both sides, lit., a - 
tongue with me and with them 

(38). 
ceangcacaibd, ἃ. pl. of ceansa, a 

tongue. 
τοληξδάϊ 8, a companion. 
ceann, stiff; tight. 
teanta, closeness. 1 'ose4nca, 

together with; in straits (17). 

10TeANTA NA CON’ eile, together 

with the rest (14). 
ceapaive, hot-tempered. 
cearbac, Wantonness. 
τότ, act of warming. 
cé10edn, Warms; goes. cé1rdean 

ré ar coróce, he escapes for ever 

(45), má Té1 dean Leip imceacc, 

if it goes (happens) with him 

to escape (45). so “'océróin 

plan, may you go safe (41). 

céimir, let us go. 
ceine, f., a fire. 
ceinnesp, Sickness; pain. 
cTeip, 00 teip δι, it failed him. | 

‘00 Teip oncs, it failed them. 
τοι ; ce, hot. 
ceice, act of fleeing; running away. 

ἀξ ceite Le n-s n-anam, rushing 

to save their lives (30). ‘v0 
teit γέ, he fled. 


ceu'o, (see TEAD). 


RIA, 


τί, aq τί, ready to ; determined to. 

“ 50 rí, until ; to. 

to behind ; west. 

w15, a house. 

cise, g. of ceac or 715, ἃ house. 

c1ise4n ; TISean, comes. 

TIZead, 04 0t1§ e409, if there came. 

cimpat, round ; around. fA 
cimpat, in the round. 

cincéin, ἃ tinker. 

ciocpad, would come. ciocf ty, 
you will come. ni cu ip peariz 
ἃ tiocpard AT, it is not you that 
will come out of it the best (18). 
ciocpaimfo puap leir, we will 
come up with him (42). 

tiomain γέ, he drove. 

tiomAinesoati, they drove. 

tioméinean, drives; plunges (25). 

tiopmuis, dried. 

cíor, down ; below. 

cium, dry. 

cius, thick; close. δ᾽ cing na 
scytann, out of the dense part of 
the trees (44). 

ciúrsoLóif, a busy-body; a tale- 
bearer. i 

ctndtad, worrying to death. 

cnditce, exhausted ; fairly done up. 

cósóilc, act of raising: taking. 
00 cósaó ré, he used to raise 
(2). nd cós opm é, don’t take 
it ill of me (17). ni h-í tos mé, 
it is not she that reared me 
(16). ! 

coil,the will. beaca 'óuine 4 Tort, 
a man’s will is his life, 3.e., every 
man to his own taste. 

cot, a hunt; an attack; a pur- 
suit. 

coirs, on account of; because. 

conoips, an accident. 

coped, fruit; result; respect. 
níon TUS ón frolap son TOPAD 
wits, the eagle did not give her 
any heed, any attention (18). 

corps, past them. 

copac, a beginning. ὁ topac, 
from the start. 

copnuismip, 04 'ocornuísmír, if 
we began; if we had begun. 

τη, & trap. 

τάς, a time; once. 

τγιάξπόπα, w., evening. um ὁγιάδ- 
nóna, in the evening. 

τΊι6ΔΌ, m., a flock; a herd. 

cpeana, thirds. pl. of cmon, ὃ 
third part. ‘na epi cpeanard, 
in its three thirds (50). 


Tpeapna, across. 

cfheire, stronger. 

ted, a direction ; a way. 1 Ὄτηοό, 
in such ἃ way. 

call, going ; travelling. 

cpio, through ; through it. 

cpimad, third. 

crúóbLóro, f£., trouble. 

πηιογξάῃ, m., furniture. 

cTpocailtte, afflicted with some 
wasting disease. 

cyoro, act of fighting: a fight. 
cum an ps5éil 00 tporo amac, 
in order to fight the matter out 
(19). tyororo, they fight. 
μοι ὍΘ ΔῸ 441, they fought. tor0- 
reo, would fight. 

clois, a foot; twelve inches, 
πῇοις 50 Lert, a foot and a half. 

troma, pl. of crom, heavy. 

cuss, pity; compassion. tAins 
THUAS a15e 00, there came a 
pity with him for him, ͵.6., he 
conceived a feeling of pity for 
him (38). mo typuasy tu, Í pity 
you, lit., you aie my pity (10). 

TUdasmeileac, piteous. 

chúis, £, a cause. chúis Éáir; 
a cause of death. 

tuap, up; above. 

cTuata, 5. of cuac, the country. 
Luc tuata, a country raouse 
(17). 

cuard, the north. 6-tuard, see ó. 

cusps, tidings; trace; reputa- 
tation. ap 4 tuayups Féin, on 
his own recommendation (24). ~ 

tus, gave. 04 ocuseÓ fí, if she 
were to give (31). 04 otugad 
γέ ré, if he were to try; to 
undertake (7). cusaim, I give. 
TUsAip, you give, Tusan, gives. 
tugsoss, they gave. 

cuisim ; cuisimre, I understand. 

tuiseavsyi, they understood. 

cuispine (usually pr. cuipsinc) 
act of understanding. eit ‘54 
tuispint, to be perceiving it 
(24). 

cuspions, g. Οἱ cuispint. 3, 
mblisasants na cuisríona, in 
the years of discretion (27). 

cuille, a flood; an overflow; any 
more. an mbion & tulle? 
is there any more of it? (41). 
níon cupesd δὴ tpn 4 
tulle art, [they] did not put 
the bridle on him any more (23). 

cuillean, earns. 

cuinte, a scrap (of covering). 


XV. 


tuipling, alighted ; descended. 

Tupi pesc, weary. 

cup, & beginning. sp ocúif; at 
first: ó tip, from the beginning. 

curse, sooner. ni cúirse, no 
sooner. i 

tuic ré, he fell. cao & tut 
amac, what had happened ; 
fallen out (2). 

cuicim, act of falling. cuitim 
Amac, occurring; falling out; 
cuicim, I fall. curtead, used 
to fall. 

ταγτός, ἵν, a tussock; a little 
lump of turf with grass growing 
onit. g., cupicoige; d., cupicdis. 

tupac, a beginning; the first place. 
1 'ocuroc, in the beginning. ὁ 
cupac, from the beginning. 
cupsé 00 bert azam ain, [1] 
to be beforehand with him (11). 


acca, g. of usccay, surface ; 
upper part. dm uaccaryt, the 
upper hand (49). 

uadact, a will, 1 n-uadacc báir, 
lit., in the death-will, 1.6... ina 
way to make his will at once, 
4.€., on the point of death (12). 

uardpeac, proud. 

udaisneac, lonesome. 

παι, a shout; a yell. 

uain, time; weather. ni {Ὁ ré 
Ὄ᾽ uain aise, he had not it of 


time, ἴ.6., he had not time to 
3). . 

Beets (dim. of un), a little 
lamb. 

1041, f., a time; once; an hour. 

uaipleact, nobility. 

uaitre, from you. 

ualac, m., a load; a cargo. 

uan, m., a lamb. 

uapat, noble; gentle. g. and voc. 
uspail. 

uata péin, of their own accord, 
lit., from themselves (27). 

uactddpac, terrible, 

ub, an egg. 

ucaipe, m., a fuller. 

Godtcs, the same way exactly 
piné an ἀῤάϊτα asaibre, that 
is the way exactly with ye (49). 

uilc, g. of οἷς, an evil; ἃ wrong. 

uile, all; whole. 

wuipse, m., water. wipse ré 
talath Ὅο 'óéanam, to hatch 
mischief (7). 

ulpaitic, f., a yelp. 8. ulpaizive. 

Gmat, humble; obedient. 50 
h-úmatl, dutifully. 

Gnpaiptt, a shove; a shouldering. 

uyiaim, f., respect ; reverence. 

upcaip, g. of uncail, a shot. 

uplabpaib, ἃ. pl. of uplabpa, 8. 
mode of speech; a language. 

Gplan, a floor. g., únlóditt 

upd, easier ; easiest. 
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